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ページ 文章 発話 日本語訳

1 はい。

2 p.99 私たちは自然と共生できるのか？ หัวขอ้นะคะ 

わたしたち自然と［日本語で発話する］ เออ่ พวก

เราจะสามารถ เออ่ อันนี้น่าจะ อันนี้ดว้ยกัน 

［「共」を指さす］ อันนี้มชีวีติ ［「生」を指さす］ 

น่าจะประมาณวา่อาศัยอยูร่่วมกับธรรมชาตไิดไ้หม

タイトルですね。「わたしたち自然と」えー，私たち
はできます，えー，これはおそらく，これは一緒に
［「共」を指さす］，これは生きている［「生」を指さ
す］，おそらくだいたいのところ，自然と一緒に暮ら
せますか。

3 うん。

4 p.99 『もののけ姫』の哲学的考察 แลว้ก็จากเรือ่ง もののけ姫［タイ語的に発音する］

 อันนี้น่าจะประมาณปรัชญา ［「哲学」を指さす］ ไม่

แน่ใจ 漢字［日本語で発話する］

それから，「もののけ姫」［タイ語的に発音する］の
話から，これはおそらく大まかに哲学［「哲学」を指
さす］。「漢字」がはっきりしません。

5 うん。

6 ลองหานะคะ 探してみますね。

7 辞書を使いますか。

8 ของ เออ่ JTDic คะ่ の，えー，JTDicです。

9 JTDic。

10 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「哲学」と
書いて意味を検索すると，「てつがく」という読みと
ปรัชญา「哲学」という意味が表示された。］อา 

ปรัชญา 哲学的な［日本語で発話する］ ออื อันนี้

แปลวา่คดิ［「考」を指さす］

［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「哲学」と
書いて意味を検索すると，「てつがく」という読みと
ปรัชญา
「哲学」という意味が表示された。］あー，哲学「哲
学的な」うー，これは訳すと考える［「考」を指さ
す］。

11 うん。

12 น่าจะแบบวา่แนวความคดิทางดา้นแบบปรัชญาจาก

ในเรือ่งของ もののけ姫［タイ語的に発音する］

おそらくなんか「もののけ姫」［タイ語的に発音す
る］の話の哲学的側面での考え方の傾向。

13 うーん。

14 p.99 Ⅰ　人と自然との〈共生〉とは？ แลว้ก็การอยูร่่วมกันของคนและธรรมชาตคิอือะไร それから，人と自然が一緒にいることとは何です
か。

15 p.99 日本の森と日本的自然観 ［黙って読んでいる。］ป่าของประเทศญีปุ่่ นกับ เออ่

 มมุมองเกีย่วกับธรรมชาตขิองญีปุ่่ น

［黙って読んでいる。］日本の森とえー，日本の自
然に関しての視点。

16 p.99 環境倫理学との関連において，〈共生〉という言葉が，さかんに唱えられる
ようになって久しい。

［黙って読んでいる。］เออ่ จาก จาก 

ろんりがく［日本語で発話する］ น่าจะประมาณวา่

การศกึษาเกีย่วกับสิง่แวดลอ้ม

［黙って読んでいる。］えー，から，「ろんりがく」か
ら，おそらく大体のところで環境に関しての学問で
す。

17 うん。

18 ออื 共生という［日本語で発話する］ ค าที ่ค าวา่ 

共生［日本語で発話する］ เนี่ยมันก็คอื

うー「共生という」，語は，「共生」という語というの
はつまり。

19 うん。

20 ［黙って読んでいる。］さかんに［日本語で発話す
る］ 漢字［日本語で発話する］ ตัวนี้ไมรู่ค้ะ่
［「唱」を指さす］ 
れるようになって［日本語で発話する］ 
漢字［日本語で発話する］ ตัวนี้ก็ไมรู่เ้หมอืนกัน
［「久」を指さす］

［黙って読んでいる。］「さかんに」この「漢字」は知
りません［「唱」を指さす］。「れるようになって」この
「漢字」も知りません［「久」を指さす］。

21 ［笑う。］

22 ออื แปลวา่สามารถอะไรสักอยา่งได  ้［笑う。］ うー。訳すと何とかができます。［笑う。］

23 ふーん。

24 ขอลองเปิด 
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ นะคะ さかん さかん 

さかん［日本語で発話する］ แบบมเียอะหรอืเปลา่ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，「さかん」と入
力して候補から「盛ん」を選択し意味を検索すると
，「さかん」という読みとเจรญิรุ่งเรอืง

「繁栄」という意味が表示された。］ ออ๋ ไมใ่ช ่

เจรญิรุ่งเรอืง

「dic」［dictionaryのこと。タイ語において外来語に
当たる］を開いてみさせてください。「さかん，さか
ん，さかん」たくさんあるでしょうか。［タブレットでJ
TDicアプリを選択し，「さかん」と入力して候補から
「盛ん」を選択し意味を検索すると，「さかん」とい
う読みとเจรญิรุ่งเรอืง
「繁栄」という意味が表示された。］おお。違いま
す。繁栄。

25 ん。

26 เออ่ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「唱」と書
いてから「える」と入力して「唱える」を検索すると，
「となえる」という読みとอา่นออกเสยีง
「声に出して読む」という意味が表示された。］ 
唱える［日本語で発話する］ อา่นออกเสยีง เออ่ ก็

อกีตัวหนึง่ มันเหมอืนตัว 

久しぶり［日本語で発話する］ เลยคะ่เนี่ย ［笑う。］

えー。［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「唱
」と書いてから「える」と入力して「唱える」を検索す
ると，「となえる」という読みとอา่นออกเสยีง
「声に出して読む」という意味が表示された。］「唱
える」声に出して読む，えー，つまり，もう1字は，
「久しぶり」の字と同じでしょうか。［笑う。］

27 んー。

28 หรอืเปลา่ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「久」と書
いてから「しい」と入力して「久しい」を検索すると，
「ひさしい」という読みとนานแลว้
「ずいぶん前」という意味が表示された。］ 
久しい［日本語で発話する］ เออ 
久しい［日本語で発話する］

なのでしょうか。［タブレットでJTDicアプリを選択し
，指で「久」と書いてから「しい」と入力して「久しい」
を検索すると，「ひさしい」という読みとนานแลว้
「ずいぶん前」という意味が表示された。］「久し
い」えー「久しい」。

29 「久しい」というのは何なのですか。

30 เขาบอกวา่นานแลว้คะ่ ออื น่าจะประมาณวา่ เออ่ 
เป็นความ ความรุ่งเรอืงทีส่ามารถอยูไ่ดม้านานแลว้
หรอืเปลา่

ずっと前だと言っています。おそらくおおよそのと
ころは，えー，こと，繁栄がずっと長く続いていける
のではないでしょうか。

31 うーん。

32 แตว่า่ไมค่อ่ยแน่ใจ เดีย๋วลองแปลตอ่กอ่นนะคะ ですが，はっきりしません。ちょっとまずは訳して
みますね。

33 p.99 けれども，私たちは「自然との共生」，「自然との調和」などといった，言葉
の心地よい響きに満足するだけで，はたして，〈共生〉の定義づけ・考察を
してきたのであろうか。

แตว่า่พวกเราน่ะ เออ่ การอยูร่่วมกันกับธรรมชาต ิเออ่

 ธรรมชาตกิับ กับ しゅう［日本語で発話する］ อันนี้

น่าจะแปลวา่เกีย่วกับญีปุ่่ นน่ะคะ่［「調和」を指さす］

ですが，私たちはですね，えー，自然と一緒にい
ること，えー，自然と，と，「しゅう」これはおそらく訳
すと日本に関係しています［「調和」を指さす］。
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34 うん。

35 อันนี้ไมแ่น่ใจแปลวา่อะไร ลองหานะคะ これはどう訳すかはっきりしません。探してみます
ね。

36 うん。

37 มัน 調べる［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ไมแ่น่ใจ
 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「調和」と
書いて意味を検索すると，「ちょうわ」という読みと
ความกลมกลนื「調和」という意味が表示された。］

 ออ้ ความกลมกลนื แลว้ก็ธรรมชาตกิับความ

กลมกลนื ทีเ่กีย่วกับการอยูร่่วมกันกับธรรมชาตแิละ

ธรรมชาตกิับความกลมกลนื 

［ぶつぶつと読んでいるが聞き取れない。］ แลว้

ก็แคพ่อใจกับ เออ่ ผลกระทบ ออื จากค า จาก

ค าพดูจากภาษา ออื แลว้ก็ส าหรับค านยิามของค าวา่
 共生［日本語で発話する］ ［黙って読んでいる。］
 แลว้ก็แนวคดิ 

してきたのであろう［日本語で発話する］ ออื 
してきたのであろう 
定義づけ［日本語で発話する］ เออ่ น่าจะเหมอืน

แบบมาด ูค านยิามกับแนวคดิของค าวา่ 

共生［日本語で発話する］ คอือะไร

これ「調べる」でしょうか，はっきりしません。［タブ
レットでJTDicアプリを選択し，指で「調和」と書い
て意味を検索すると，「ちょうわ」という読みと
ความกลมกลนื
「調和」という意味が表示された。］ああ，調和。
で，自然と調和，自然と一緒にいることと自然との
調和と関連した。［ぶつぶつと読んでいるが聞き取
れない。］それから，単に満足する，と，負の影
響，うー，語から，話した言葉から言語から，うー，
それに「共生」という語の定義。［黙って読んでい
る。］それに概念。「してきたのであろう」うー。「し
てきたのであろう，定義づけ」えー，おそらく来てみ
るような，「共生」という語の定義と概念とは何です
か。

38 p.99 哲学的にみて，人間と自然との〈共生〉とは，一体どういう状況をさしてい
るのか。

เออ่ ทางดา้นปรัชญา เออ่ มนุษยก์ับ เอย้ การอยู่

ร่วมกันระหวา่งมนุษยก์ับธรรมชาตก็ิคอื ออื 

とは［日本語で発話する］ คอืเขาก าลังชีถ้งึ

สถานการณ์แบบไหนกันแน่อยู่

えー，哲学の側面では，えー，人間と，いや，人間
と自然とガ一緒にあることというのは，うー，「と
は」というのはいずれの状況を指しているのでしょ
うか。

39 p.99 日々深刻化する環境問題克服のために，人間と自然の関係性をとらえな
おすことは，重要な課題である。

เออ่ ก็ อันนี้แปลวา่ เออ่ น่าจะโหดรา้ย นี่ก็น่าจะ

แปลวา่แยล่ง［「環境」を指さす］ แบบทกุวนัเนี่ย

ปัญหาสิง่แวดลอ้มมันก็แยล่ง อันนี้ไมรู่แ้ปลวา่อะไร

คะ่［「克服」を指さす］ อันนี้เหมอืนเสือ้ผา้

［「服」を指さす］เดีย๋วลองหาดนูะคะ

えー，ん，これは訳すと，えー，おそらく恐ろしい，
これはおそらくさらに悪い［「環境」を指さす］，なん
か毎日ですね環境問題が悪化します。これはどう
訳すのか分かりません［「克服」を指さす］。これは
服のようです［「服」を指さす］。ちょっと探してみま
すね。

40 うん。

41 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「克服」と
書いて意味を検索すると，「こくふく」という読みと
การฟ้ืนฟ「ู回復」という意味が表示された。］การ

ฟ้ืนฟ ูก็เพือ่ เพือ่ฟ้ืนฟปัูญหาสิง่แวดลอ้มทีม่ัน

เลวรา้ยลงทกุวนัเนี่ย 

とらえなおすこと［日本語で発話する］ แลว้ก็การ

ทีจ่ะท าใหม้ัน とらえなおす［日本語で発話する］ 

เหมอืน เหมอืนแบบซอ่มแซมใหค้วามสัมพันธข์อง

คนธรรมชาตมิัน มันดขี ึน้เนี่ย ก็เป็นปัญหา เป็น เป็น

เรือ่งทีส่ าคัญ

［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「克服」と
書いて意味を検索すると，「こくふく」という読みと
การฟ้ืนฟู
「回復」という意味が表示された。］回復，つまり，
ために，日々悪化し続ける環境問題の回復のた
めに，「とらえなおすこと」それから，それを「とらえ
なおす」させること，なんかなんというか人，自然
の関係の修復，それ，それは良くなって，問題が，
は，は，重要なことです。

42 p.99 しかし，〈共生〉という言葉を，瞹昧なまま用いることによって，私たちは人
間と自然の関係の問題の本質を，隠蔽してしまってはいないだろうか。

แตว่า่ 共生［日本語で発話する］ ค าทีเ่รยีกวา่ 

共生［日本語で発話する］ เนี่ย 

［黙って読んでいる。］ เออ่ นี่น่าจะออกแนวแบบ

แปลก ๆ เออ่ あいまい［日本語で発話する］ หรอื

เปลา่ไมแ่น่ใจ ขา้งในมน่ีาจะ 

あいまい［日本語で発話する］ แต ่
check［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ อกีทแีลว้กันคะ่

ですが「共生」，「共生」と呼ばれる語は。［黙って
読んでいる。］えー，これはおそらくなんかおかし
な傾向を出していて，えー，「あいまい」でしょうか
はっきりしません。中にあります。おそらく「あいま
い」ですが，再度「check」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］してみましょう。

43 うん。

44 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，「あいまい」と
打ち込んで，候補から「曖昧」を選択し，意味を検
索すると，「あいまい」という読みとคลมุเครอื

「漠然とした」という意味が表示された。］ออื 

曖昧［日本語で発話する］ คลมุเครอื แตว่า่ ค าวา่

 共生［日本語で発話する］ มันก็มกีารใชท้ีม่ัน

คลมุเครอือยู ่จากการทีม่ันคลมุเครอืเนี่ย 

［ぶつぶつと読んでいるが聞き取れない。］ เออ่ 

［ぶつぶつと読んでいるが聞き取れない。］ พวก

เราก็เลย พวกเราก็เลย อันนี้เหมอืนเงาหรอืซอ่นหรอื
［「隠」を指さす］

［タブレットでJTDicアプリを選択し，「あいまい」と
打ち込んで，候補から「曖昧」を選択し，意味を検
索すると，「あいまい」という読みとคลมุเครอื
「漠然とした」という意味が表示された。］うー，「曖
昧」漠然とした，ですが，「共生」の語は，これは漠
然としたしようがある，漠然としていることから。
［ぶつぶつと読んでいるが聞き取れない。］えー。
［ぶつぶつと読んでいるが聞き取れない。］私たち
はそれで，私たちはそれで，これはどうやら陰，あ
るいは隠すでしょうか［「隠」を指さす］。

45 うーん。

46 น่าจะประมาณวา่ผดิประเด็นหรอืเปลา่ไมแ่น่ใจคะ่ ก็

เลยแบบวา่ผดิประเด็น ปัญหาทีม่ันเป็นแบบ ปัญหา

ทีแ่ทจ้รงิของความสัมพันธร์ะหวา่งคนกับธรรมชาต ิ

เดีย๋วลองหาค านี้นะคะ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「隠蔽」と
書いて意味を検索すると，「いんぺい」という読み
とซอ่น「隠す」という意味が表示された。］ อะไรก็

ไมรู่ ้อันนี้มัง้คะ อา ซอ่นอยู ่เพราะวา่แบบวา่ 

เพราะวา่ 共生［日本語で発話する］ มัน มันมกีาร

ใชท้ีค่ลมุเครอื พวกเราก็เลยอาจจะ เหมอืนแบบวา่ 

เออ่ กับวา่เหมอืนผดิเรือ่ง พดูผดิเรือ่งมัง้คะ เหมอืน

มองไมเ่ห็นปัญหาทีแ่ทจ้รงิของคนกับธรรมชาต ิ

เพราะวา่มันแบบปิดบังเอาไวอ้ยู่

おそらくおおよそのところは間違った点でしょうか，
はっきりしません。それで，なんか間違った点，問
題，それがえー，実際には人と自然との間の関係
の問題が，ちょっとこの語を探してみますね。［タブ
レットでJTDicアプリを選択し，指で「隠蔽」と書い
て意味を検索すると，「いんぺい」という読みと
ซอ่น
「隠す」という意味が表示された。］何なのか分か
りません。これのことじゃないですか。あー，隠して
いる。というのはなんか，「共生」だから，それ，そ
れは漠然として使われることがあり，私たちはそ
れで，たぶんなんというか，えー，とれと話題を間
違えたようで，話題を間違えたんじゃないですか。
どうも人と自然の本当の問題が見えないようで
す，というのはそれはなんか包み隠していますの
で。

47 p.99 日本人の自然観と日本の森林が密接に結びついているということは，こ
れまで多くの学者によって指摘されてきた。

［黙って読んでいる。］เออ่ 

ついているということは［日本語で発話する］ เออ่

 อันนี้น่าจะประมาณวา่สัมพันธก์ันอยู่

［「結びついて」を指さす］ ผกูพันกัน การที ่เออ่ 

ธรรมชาต ิมมุมองทางธรรมชาตขิอง ค ามันน่าจะ

อารมณ์ประมาณมมุมองอะคะ่ ก็น่าจะประมาณ

มมุมองธรรมชาตขิองคนญีปุ่่ นกับป่าทีป่ระเทศญีปุ่่ น

มันมคีวามสัมพันธก์ันอยา่ง

［黙って読んでいる。］えー，「ついているということ
は」えー，これはおそらくだいたいのところで関係し
あっています［「結びついて」を指さす］。結びつい
て，ことが，えー，自然，自然に対する観点。この
語はおそらくだいたいのところで観点に関する感
覚ですね。それで，おそらくおおよそで日本人の自
然観と日本の森とが関係しあっています。

48 ふーん。

49 น่าจะลกึลับ อันนี้เหมอืน 

秘密［日本語で発話する］［「密」を指さす］ แบบ 

น่าจะมคีวามสัมพันธ ์น่าจะมคีวามเกีย่วเนื่องกันอยู ่

［黙って読んでいる。］ แลว้ก็มาจนถงึปัจจุบันเนี่ยก็

มนัีกปรัชญาหลายคนทีเ่ขาชีเ้รือ่งนี้ไว ้มอียูเ่ยอะ

おそらく得体のしれない，これは「秘密」のようです
［「密」を指さす］。なんか，おそらく関係がありま
す，おそらく関係し合っています。［黙って読んで
いる。］それから，現在に至っても何人もこのことを
指摘している哲学者が，たくさんいます。

50 ふーん。

51 pp.99-100 自然観は，人間が自らをいかに自然と関係づけるか，という問題に対し，
指針を与えるものである。

自然観は［日本語で発話する］ มมุมองเกีย่วกับ

ธรรมชาตก็ิคอื 人間が［日本語で発話する］ ออื 

ตัวเองละ พวกเรา

「自然観は」自然に関する観点というのは「人間
が」うー，自分自身でしょう，私たち。

52 うん。

53 をいかに自然と 
づ関係づけるか［日本語で発話する］ มมุมอง

เกีย่วกับธรรมชาตเินี่ยก็คอืมนุษย ์มนุษยเ์อง อันนี้

น่าจะหมายถงึตัวเอง［「自ら」を指さす］ ก็น่าจะ

หมายแบบ หมายถงึแบบพวก พวกมนุษยเ์นี่ยละ่คะ่

「をいかに自然と，づ関係づけるか」自然に関する
観点というのは，人間，人間自身，これはおそらく
自身を意味します［「自ら」を指さす］。つまり，おそ
らくなんというか，意味するのは，なんかたち，人
間たちですね。

54 うん。

55 とに対し［日本語で発話する］ เพราะแบบ

เกีย่วขอ้งกับธรรมชาต ิชว่ยชีถ้งึปัญหา แลว้อันนี้ก็

แปลวา่ชี［้「指」のこと］ อันนี้แปลวา่เข็ม

［「針」のこと］ ออื ก็น่าจะแปลแบบเหมอืน ๆ กัน 

คอืแบบวา่เหมอืนชีว้า่ปัญหาคอือะไร คะ่ 
［しばらく黙り込んでいる。］

「とに対し」自然と関係しているため，問題を指摘
する役に立ち，それにこれも訳すと指さす［「指」の
こと］。これは訳すと針［「針」のこと］，うー，なの
で，おそらく訳すとなんか同じです。つまり，なんか
何が問題かを指摘するようなことです，はい。［し
ばらく黙り込んでいる。］



56 p.100 それ故に，自然観は，主観と客観の問題にも結びつく。 それ［日本語で発話する］ เออ่ อะไรร ึหอื 

漢字［日本語で発話する］ ตัวนี้ไมรู่อ้ะคะ่ แตน่่าจะ

ไมส่ าคัญเทา่ไร

「それ」えー，何でしょう，ふー，この「漢字」は知ら
ないんです。ですが，おそらく大して重要ではあり
ません。

57 ［タブレットを触り出したのを見て，笑う。］なのに，
試す，探してみるんですか。

58 ［笑う。］ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「故」と書
いた後ろに「に」を打ち込んで意味を検索すると，「
ゆえに」という読みとเนื่องจาก

「のために」という意味が表示された。］ เนื่องจาก

 故に［日本語で発話する］ เนื่องจาก เออ่ มมุมอง

เกีย่วกับธรรม กับธรรมชาติ

［笑う。］［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「
故」と書いた後ろに「に」を打ち込んで意味を検索
すると，「ゆえに」という読みとเนื่องจาก
「のために」という意味が表示された。］のために，
「故に」えー，しぜとの，自然に関する観点のため
に。

59 うん。

60 観 観ときゃっ かんと問題［日本語で発話する］ 
มันก็เกีย่วกับมมุมองของ สว่นตัวกับ สว่นรวม มันก็

เกีย่วกับปัญหาซึง่เป็นระหวา่ง 

主観［日本語で発話する］ น่าจะแบบมมุมอง

สว่นตัว แลว้ก็ 客観［日本語で発話する］ ก็แบบ

มมุมองสว่นรวมทีค่นอืน่เขามองกัน

「観，観ときゃっ，かんと問題」それは，の観点に
関係していて，個人と，集団，それは「主観」おそ
らく個人の視点と，それに「客観」つまり，集団の
ほかの人が見つめている観点の間にある問題に
関係しています。

61 ふーん。

62 p.100 すなわち，日本の森と日本人の自然観の関係を問う試みは，日本人の主
観－客観構造，ひいては，日本人の主観性そのものが，森の影響を受け
ているのではないかという，問いに読みかえることができるのである。

な 自然の関係は［日本語で発話する］ เออ่ 

ปัญหา ค าถามเกีย่วกับความสัมพันธข์องป่าใน

ประเทศญีปุ่่ นกับ เออ่ แปลวา่อะไร เออ่ มมุมอง

เกีย่วกับธรรมชาตขิองคนญีปุ่่ น 
［黙って読んでいる。］ 
日本人の［日本語で発話する］ เออ่ มมุมอง

สว่นตัวกับสว่นรวมของคนญีปุ่่ นนัน้ โครงสรา้งของ 

ของมมุมองของคนญีปุ่่ น ひ ひいては ひいては 

ひいては ひいて［日本語で発話する］ แบบเปิด

หรอืเปลา่ไมแ่น่ใจ 日本人の［日本語で発話する］

 ก็มมุมองสว่นตัวของคนญีปุ่่ นน่ะ 

［黙って読んでいる。］ ถา้เป็นมมุมองสว่นตัวของ

คนญีปุ่่ นก็คอื เขาไมไ่ดรั้บผลกระทบจากป่า

「な，自然の関係は」えー，問題，日本国内の森
と，えー，なんと訳すのでしょう，えー，日本人の自
然に関する観点との関係に関しての問い。［黙っ
て読んでいる。］「日本人の」えー，日本人の個人
と集団の観点というのは，日本人の観点の，の構
造。「ひ，ひいては，ひいては，ひいては，ひいて」
開くのでしょうか，はっきりしません。「日本人の」
んー，日本人の個人の観点がです。［黙って読ん
でいる。］もし日本人の個人の観点というのが，彼
らは，森からの負の影響は受けません。

63 うーん。

64 ［黙って読んでいる。］ออื 問い 

問い［日本語で発話する］ ค าถามหรอืเปลา่ 
問いに読みかえることが［日本語で発話する］ 
มันก็สามารถท าให ้

読みかえる［日本語で発話する］ ได ้แตไ่มรู่ ้

読みかえる［日本語で発話する］ แปลวา่อะไร 

อา่นกลับมาถงึประเด็น ปัญหาหรอืเปลา่ไมแ่น่ใจคะ่
 読みかえ［日本語で発話する］

［黙って読んでいる。］うー。「問い，問い」質問な
のでしょうか。「問いに読みかえることが」これも
「読みかえる」させることができます。でも，「読み
かえる」をどう訳すかは分かりません。読んでテー
マに戻ってきました。問題でしょうか，はっきりしま
せん。「読みかえ」。

65 うん。

66 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，「よみかえる」
と打ち込んで，候補の中から「読み替える」を選択
して，意味を検索すると，「よみかえる」という読み
と「to read a kanji with a different 
pronunciation」という意味が表示された。］เออ่ 

มันแปลวา่อา่น 漢字［日本語で発話する］ แบบ 

คนละตัวสะกดหรอือันนี้ ［黙って読んでいる。］ ออื

 ออื ［ぶつぶつと読んでいるが，聞き取れない。］

 มมุมอง มมุมองสว่นตัวของคนญีปุ่่ นน่ะ ไมไ่ดรั้บ 

อทิธพิลเกีย่วกับตน้ไมข้อง ของป่า

［タブレットでJTDicアプリを選択し，「よみかえる」
と打ち込んで，候補の中から「読み替える」を選択
して，意味を検索すると，「よみかえる」という読み
と「to read a kanji with a different pronunciation」
という意味が表示された。］えー，それは訳すと
「漢字」を読むとなんか，それぞれの字のつづりで
すかこれは。［黙って読んでいる。］うー，うー。［ぶ
つぶつと読んでいるが，聞き取れない。］観点，日
本人の個人の観点ですね，森の，の木に関連した
影響力を，受けていません。

67 ふーん。

68 ก็เลยท าใหเ้กดิปัญหาหรอืเปลา่ไมแ่น่ใจ それで，問題を生じさせるのでしょうか，はっきりし
ません。

69 うーん。問題というのは何ですか。

70 ออื อาจจะคดิวา่ตัวเองไมไ่ดรั้บผลกระทบก็เลยไม่
คอ่ยสนใจธรรมชาติ

うー，たぶん思うところでは自身は負の影響を受
けないので自然に関心がありません。

71 ふーん。

72 p.100 この問題に取り組んだ先駆者として，南方熊楠（1867−1941）があげられ
る。

この問題取り組んださきくしゃとして［日本語で発
話する］ ในฐานะทีเ่ขาเป็น เออ่ เป็นนักอะไรสัก

อยา่งที ่ทีแ่บบวา่หยบิยกปัญหานี้ข ึน้มา 

さき［日本語で発話する］ กอ่น［「先」のこと］ 

く［日本語で発話する］ นี่ไมรู่［้「駆」のこと］ 

しゃ［日本語で発話する］ ก็คน［「者」のこと］ ลอง

หาดแูลว้กันนะคะ น่าจะอาชพีอะไรสักอยา่ง

「この問題取り組んださきくしゃとして」としての立
場で。えー，何かの職業の，なんかこの問題を取
り上げてきた，「さき」前［「先」のこと］，「く」これは
知りません［「駆」のこと］。「しゃ」は人［「者」のこ
と］，探してみることにしますね。おそらく何らかの
職業です。

73 うん。

74 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「先駆者」
と書いて意味を検索すると，「せんくしゃ」という読
みとผูเ้บกิทาง

「道を拓いた人」という意味が表示された。］เออ 

เออะ ผูเ้บกิทาง อะ๊ ไมใ่ช ่さき［日本語で発話する］

 先駆者［日本語で発話する］ ในฐานะทีเ่ขาเป็นผู ้

เบกิทาง น่าจะประมาณวา่เป็น เป็นคนแรกทีแ่บบวา่

ไดห้ยบิยกปัญหานี้ข ึน้มา

［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「先駆者」
と書いて意味を検索すると，「せんくしゃ」という読
みとผูเ้บกิทาง
「道を拓いた人という意味が表示された。］えー，
えっ，道を拓いた人，あっ，「さき」じゃありません。
「先駆者」この人が道を拓いた人という立場で，お
そらく大体のところで，この問題を取り上げたなん
か初めての人です。

75 ふーん。

76 あげられる［日本語で発話する］ ทางทศิใต ้อันนี้

น่าจะเป็นสภาพแลว้ก็อะไรไมรู่［้「熊楠」を指さす］ 

แตค่ดิวา่น่าจะหมายถงึชือ่หนังสอื

「あげられる」南方，これはおそらく状態で何か分
かりません［「熊楠」を指さす］。ですが，おそらく本
の名前を意味していると思います，

77 うん。

78 น่ะคะ่ เพราะเขาใสเ่ลขปีไว ้
あげられる［日本語で発話する］ น่าจะประมาณวา่
เขาพดูขึน้ในเลม่นี้

ね。年号を入れていますから。「あげられる」おそ
らくおおよそのところはこの本を取り上げて話して
います。

79 うん。

80 p.100 彼は，1912年に，日本で初めて「エコロジー」という言葉を掲げて，神社合
祀例による森林伐採に激しく抗議した人物である。

เขาน่ะปีหนึง่เกา้หนึง่สอง 
［「いちきゅういちに」のように1字ずつ読む］ 
はじめて［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ ในปีหนึง่เกา้หนึง่สอง 

［「いちきゅういちに」のように一字ずつ読む］ เขา 

เขาก็ไดย้กค าศัพท ์ค าวา่ 
エコロジー［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ขึน้มาเป็นครัง้แรกทีญ่ีปุ่่ น

彼はですね，1912［「いちきゅういちに」のように1
字ずつ読む］年に，「はじめて」。［黙って読んでい
る。］1912［「いちきゅういちに」のように一字ずつ
読む］年に彼は，彼は「エコロジー」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］という言葉
を，掲げました，日本で初めて掲げました。

81 ふーん。

82 ［黙って読んでいる。］漢字［日本語で発話する］ 
ยากมากคะ่ 神社［日本語で発話する］ ศาลเจา้

［黙って読んでいる。］「漢字」がすごく難しいです。
「神社」神社。

83 うん。

84 อันนี้แปลวา่รวม［「合」を指さす］ อันนี้อะไรไมรู่แ้ลว้

ก็ตัวอยา่ง［「祀例」を指さす］

これは合わせると訳します［「合」を指さす］。これ
は何か知らなくてそれと例［「祀例」を指さす］。



85 うん。

86 เออ่ พวกป่าไม ้อันนี้ก็ไมรู่［้「伐」を指さす］ อันนี้

［「採」を指さす］ อันนี ้桜［日本語で発話する］ 

หรอืเปลา่ไมแ่น่ใจ

えー，森林の類，これは分かりません［「伐」を指さ
す］。これは［「採」を指さす］，これは「桜」ですか，
はっきりしません。

87 うーん。

88 激しく［日本語で発話する］ ก็รุนแรง เออ่ 

たである［日本語で発話する］ โอย้ประโยคนี้ยาก

มาก 漢字［日本語で発話する］ ยาก ［笑う。］

「激しく」つまり，激しい，えー，「たである」うわーこ
の文はすごく難しいです，「漢字」が難しいです。
［笑う。］

89 ［笑う。］

90 เออ่ เดีย๋วลองหาตัวนี้นะคะ えー，ちょっとこの字を探してみますね。

91 うん。

92 จะมไีหมเนี่ย ดแูบบยาว ลองเปิดจาก 
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ imiwa? นะคะ

あるんでしょうか。長そうに見えます，imiwa？の
「dic」［dictionaryのこと。タイ語において外来語に
当たる］で開いてみますね。

93 うん。

94 เผือ่จะม ีอะ๊ ตัง้แต ่神社［日本語で発話する］ ก็ได ้
 
［タブレットでimiwa?アプリを選択し，指で「合祀」と
書いて意味を検索するが，検索結果は得られな
かった。］ ออื ออื เหมอืนจะไมม่เีลย 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「哲学」と
書いて意味を検索すると，「てつがく」という読みと
ปรัชญา「哲学」という意味が表示された。］

ある場合，あっ。「神社」からでもいいです。［タブ
レットでimiwa？アプリを選択し，指で「合祀」と書
いて意味を検索するが，検索結果は得られなかっ
た。］うー，うー。どうもないようです。［タブレットで
JTDicアプリを選択し，指で「哲学」と書いて意味を
検索すると，「てつがく」という読みとปรัชญา
「哲学」という意味が表示された。］

95 ［笑う。］

96 น่าจะประมาณวา่การบชูาเทพเจา้ทีศ่าลเจา้ だいたいのところで，神社の神々を祀っているの
でしょう。

97 うん。

98 เออ่ 森林［日本語で発話する］ กลับมาที ่
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ เดมิคะ่

えー。「森林」元の「dic」［dictionaryのこと。タイ語
において外来語に当たる］に戻ります。

99 はい。

100 JTDic อา่ ก็อันนี ้เอ เกีย่วกับ อาจจะเกีย่วกับตน้ไม ้

ดอกไม ้
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「伐採」と
書いて意味を検索すると，「ばっさい」という読みと
การตัดตน้ไม ้

「木を切ること」という意味が表示された。］ อา๊ย 

การตัดตน้ไม ้伐採 伐採［日本語で発話する］ 

漢字［日本語で発話する］ ตัวนี［้「抗議」を指さす］

 ไมแ่น่ใจเกีย่วกับการแบบโจมตหีรอืเปลา่

JTDic。あー，んーこれ，え，関係します，たぶん
木，花と関係します。［タブレットでJTDicアプリを
選択し，指で「伐採」と書いて意味を検索すると，「
ばっさい」という読みとการตัดตน้ไม ้
「木を切ること」という意味が表示された。］ああ，
木を切ること。「伐採，伐採」この「漢字」［「抗議」を
指さす］はっきりしません，なんか攻撃に関係した
でしょうか。

101 うーん。

102 อันนี้เหมอืน 
会議［日本語で発話する］［「議」を指さす］

これは「会議」のようです［「議」を指さす］。

103 うん，うん。

104 ออื หรอืวา่เกีย่วกับการโจมตเีป็นกลุม่เหรอ ลองเปิด

 
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ นะคะ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「抗議」と
書いて意味を検索すると，「こうぎ」という読みと
การคัดคา้น
「反対すること」という意味が表示された。］ 
抗議［日本語で発話する］ อา้วไมเ่กีย่วเลย คัดคา้น

 นกึวา่แบบโจมตเีป็นกลุม่

うー。あるいは集団の攻撃についてですか。「dic」
［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当た
る］を開いてみますね。［タブレットでJTDicアプリを
選択し，指で「抗議」と書いて意味を検索すると，「
こうぎ」という読みとการคัดคา้น
「反対すること」という意味が表示された。］「抗議」
あー，全く関係ありません。反対する。集団の攻
撃様式かと思いました。

105 うん。

106 การคัดคา้น คดิวา่น่าจะหมายถงึเพือ่ เพือ่ทีเ่ขาจะ

แบบบชูาเทพเจา้ทีศ่าลเจา้เนี่ยก็มกีาร ตัดตน้ไม ้

อยา่งรุนแรงมาก เอย้ ไมใ่ช ่

による［日本語で発話する］ ก็มคีนจ านวนมากที่

เขาคัดคา้นอยา่งรุนแรงเกีย่วกับการตัดตน้ไม ้

反対すること，おそらく意味するのではないかと思
います。神社での神々を祀るため，ため，ありま
す，非常に激しい木の伐採が。いや，「による」で
はありません。大勢の人が木を切ることに関して
激しく反対します。

107 p.100 ここで注目すべきは，南方が当時すでに，人間の精神と自然は密接な関
係にあり，自然破壊が単なる生態系の破壊だけではなく，人間の精神基
盤の破壊に繋がると，論じているという点である。

［「ここで注目すべきは，南方が当時すでに」の部
分を黙って読んでいる。］เออ่ จุดทีค่วรจะจับตา

มองใหค้วามสนใจก็คอื ทางทศิใตเ้นี่ย ในเวลา อันนี้
［「当時」を指さす］ あたで［日本語で発話する］ 
น่าจะในเวลาทีถู่กตอ้ง

［「ここで注目すべきは，南方が当時すでに」の部
分を黙って読んでいる。］えー，興味を持って見つ
めるべきである点というのは，南方ですね，とき
に，これ［「当時」を指さす］「あたで」適切なときに
でしょう。

108 うーん。

109 ในเวลานัน้ ตอนนัน้ 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ก็

มนุษยก์ับ เอย้ 
［「人間の精神と自然は密接な関係にあり」の部分
を黙って読んでいる。］ 
せいひん［日本語で発話する］ จติวญิญาณของ

มนุษยก์ับธรรมชาตเินี่ย มันมคีวามเกีย่วพันกันอยา่ง

ลกึลับอยู่

その時期に，そのとき。［ぶつぶつ読んでいるが，
聞き取れない。］んー人間と，えっ。［「人間の精神
と自然は密接な関係にあり」の部分を黙って読ん
でいる。］「せいひん」人間の精神と自然に，それ
には深い関係があります。

110 ふーん。

111 การท าลายธรรมชาต ิ［黙って読んでいる。］ เออ่ 

มันไมใ่ชแ่คก่ารท าลายสิง่ มชีวีติ แตว่า่ มันก็เป็น

การแบบวา่โจมต ีเป็นการท าลายจติวญิญาณของ

มนุษยเ์องดว้ยเหมอืนกัน ก็ มจีุดทีค่วรจะมา เออ่ 

พดูถงึถกเถยีงกัน

自然を破壊すること。［黙って読んでいる。］えー，
それは破壊するだけではありません，命がありま
す。ですが，それはなんか攻撃です。人間自身の
精神をも一緒に破壊することでもあります。つま
り，来る，えー，論じ合われる，べき点です。

112 うん。

113 p.100 彼は，日本人と森の関係を次のように言い表す。 เขา 日本人と森関係を次［日本語で発話する］ 

เขาไดพ้ดูถงึ คนญีปุ่่ นกับความสัมพันธข์องป่าดั่ง

ตอ่ไปนี้

彼は「日本人と森関係を次」，彼は話します，日本
人と森の関係を，次のように。

114 p.100 「わが国特有の天然風景はわが国の曼荼羅ならん」と。 ［黙って読んでいる。］เออ่ ประเทศของฉัน 

特有［日本語で発話する］ อันนี้แปลวา่พเิศษ

［「特」を指さす］ อันนี้ร่วมมอื［「有」を指さす］ แลว้

ก็ 天ぜん風景は［日本語で発話する］

［黙って読んでいる。］えー，私の国。「特有」これ
は特別と訳します［「特」を指さす］。これは協力す
る［「有」を指さす］。それと「天ぜん風景は」。

115 うん。

116 เออ่ ธรรมชาตหิรอืแบบ ธรรมชาต ิ風景 

わがのまんちゃ［日本語で発話する］ เออ่ 

めいちゃ［日本語で発話する］ คอืเหมอืนประมาณ

วา่ประเทศ ประเทศของพวกเรา ประเทศของฉันน่ะ

มัน

えー，自然かなんか，自然。「風景，わがのまん
ちゃ」えー。「めいちゃ」つまり，どうも国，私たちの
国，私の国，のようですね，それは。

117 うーん。



118 มันมน่ีาจะประมาณวา่ธรรมชาตทิีแ่บบพเิศษอยูแ่ลว้ 

มคีวามพเิศษอยูแ่ลว้ แลว้ก็เราจะไมย่อมใหม้ันเป็น

ประเทศอันนี้เด็ดขาด

それにはおおよそのところ特別な自然がすでにあ
るのでしょう。特別さが備わっています。それに私
たちはこの国には決してそれを与えることは認め
ません。

119 うーん。

120 แตแ่ปลไมอ่อกขอเปิด 
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ คะ่ เกีย่วอะไรกับชา

ですが，訳せませんので「dic」［dictionaryのこと。
タイ語において外来語に当たる］を開かせてくださ
い。茶と何が関係するのか。

121 ［笑う。］

122 ท าไมตอ้งมชีา 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「曼荼羅」
と書いて意味を検索すると，「まんだら」という読み
と「buddish」という意味が表示された。］ 
曼荼羅［日本語で発話する］ อา้ว อะไรอะ 

พระพทุธเจา้เหรอ 曼荼羅［日本語で発話する］ 

เป็นใคร buddish［英語で発話する］ อะไรอะ 

เกีย่วกับพทุธศาสนาเหรอ ออื

なぜ茶がなくてはならないのか。［タブレットで
JTDicアプリを選択し，指で「曼荼羅」と書いて意味
を検索すると，「まんだら」という読みと「buddish」と
いう意味が表示された。］「曼荼羅」わあ，何です
か。仏陀なのですか。「曼荼羅」はだれですか。
「buddish」［英語で発話する］何ですか。仏教と関
係するのですか。うー。

123 んー。

124 ［黙って読んでいる。］เออ คดิวา่น่าะจะประมาณวา่

แบบ เออ่ ประเทศญีปุ่่ นเขาก็มเีทพเจา้ของเขาคะ่

［黙って読んでいる。］えー，のように思われます，
えー，日本，そこにはそこの神がいます。

125 うん。

126 ก็จะไมย่อมใหม้ากลายเป็นแบบนับถอืพทุธศาสนา つまり，仏教を信仰するようになるようにはさせな
い，

127 んー。

128 หรอืเปลา่ น่าจะประมาณนัน้คะ่ のでしょうか。だいたいこんなでしょう。

129 p.100 『万葉集』にあるように，古来日本において，社の字はモリと読まれた。 แลว้ก็ 万葉集［日本語で発話する］ มันมอียูใ่น 
万葉集［日本語で発話する］

それから，「万葉集」。それは「万葉集」の中にあり
ます。

130 うん。

131 ［「古来日本において」部分を黙って読んでいる。］
เป็น เออ่ 
［「古来日本において」部分を黙って読んでいる。］
 มันมาจากแบบวา่หนังสอืเกา่ของญีปุ่่ น

［「古来日本において」部分を黙って読んでいる。］
です。えー。［「古来日本において」部分を黙って
読んでいる。］それはなんか日本の古い本から来
ています。

132 うん。

133 しゃのじはモリと［日本語で発話する］ เออ แต่

กอ่นเนี่ยตัวอักษร しゃ［日本語で発話する］ เนี่ย

มันอา่นวา่ モリ［日本語で発話する］

「しゃのじはモリと」えー，ですが，その前にこの字
「しゃ」は「モリ」と読みます。

134 p.100 このことから分かるように，本来，神道では神殿を建てず，ただ注連縄に
囲まれた森そのものが，社であった。

แลว้ก็จะเขา้ใจไดเ้ลย วา่เมือ่แตก่อ่นเนี่ย 

しゃ［日本語で発話する］ เออ่ 
神道［日本語で発話する］ 
神道［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ เนี่ยมันคอื น่าจะแบบวา่สรา้งมาจากแบบ

เทพเจา้ อันนี้เทพเจา้［「神」を指さす］ อันนี้อะไรก็

ไมรู่ค้ะ่［「殿」を指さす］ แลว้อันนี้น่าจะแบบสรา้ง

［「建」を指さす］ ลองหาตัวนี้นะคะ

それから，分かることは，これ「しゃ」の前に，えー
「神道」「神道」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］はですねそれはというと，なん
か神の形から建てたかもしれません。これは神で
す［「神」を指さす］。これは何か知りません［「殿」
を指さす］。それとこれはおそらくなんか建てる
［「建」を指さす］です。この字［「殿」のこと］を探し
てみますね。

135 うん。

136 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「神殿」と
書いて意味を検索すると，「しんでん」という読みと
「temple」という意味が表示された。］しんてん［日
本語で発話する］ เอย้ 神殿［日本語で発話する］ 

เออ่ ［黙って読んでいる。］ 
神道［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ มันสรา้ง 
神道［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ สรา้งวดัเหรอ ただ［日本語で発話する］ 

［黙って読んでいる。］ แค ่ระวงั ตดิกัน อะไรอะ 

น ้าตกหรอืเปลา่ไมแ่น่ใจ

［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「神殿」と
書いて意味を検索すると，「しんでん」という読みと
「temple」という意味が表示された。］「しんてん」い
や，「神殿」えー。［黙って読んでいる。］「神道」［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音をする］
それが建てる。「神道」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］が寺を建てるのです
か。「ただ」。［黙って読んでいる。］ただ，気をつけ
る，連続する，何？滝なのでしょうか，はっきりしま
せん。

137 うーん。

138 คะ่ เออ่ ［黙って読んでいる。］ มันมป่ีาลอ้มรอบอัน

นี้อยูม่ัน น่ันก็คอื しゃ［日本語で発話する］ นี่เอง 

อันนี้คอือะไร［「注連縄」を指さす］ ขอลองเปิด 
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ นะคะ

はい。えー。［黙って読んでいる。］その周りを囲む
森があります，それが「しゃ」なのです。これは何
ですか。［「注連縄」を指さす］。「dic」［dictionaryの
こと。タイ語において外来語に当たる］を開いてみ
させてくださいね。

139 うん。

140 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「注連縄」
と書いて意味を検索すると，「しめなわ」という読み
と「（shinto）rope used to cordon off consecrated
 areas or as a talisman against 
evil」という意味が表示された。］しめ縄［日本語で
発話する］ ออ๋

［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「注連縄」
と書いて意味を検索すると，「しめなわ」という読み
と「（shinto）rope used to cordon off consecrated 
areas or as a talisman against evil」という意味が
表示された。］「しめ縄」おお。

141 うん。

142 ［黙って読んでいる。］神道［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］ เนี่ย เออ่ 建てず

 ず［日本語で発話する］ นี่น่าจะปฏเิสธมากกวา่ งัน้

 งัน้ 
神道［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ก็แบบวา่ไมไ่ดส้รา้ง

［黙って読んでいる。］「神道」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］は，えー，「建て
ず，ず」これはどうも否定しているほうがあり得そう
です。それで，それで，「神道」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］はなんか，建て
ません。

143 うーん。

144 สรา้งเป็นวดัขึน้มา แตเ่ขาก็แคเ่อา เอาสาย 

しめ縄［タイ語的に発音する］ เขาน่าจะ มัน

เหมอืนแบบวา่เป็น เป็นเชอืกทีใ่ชใ้น เชอืกทีแ่บบวา่

ดมูคีวามวเิศษหน่อยอะคะ่

寺を建てました。ですが，ただ用い，「しめ縄」を用
いただけです。おそらくは，それはおおよそのとこ
ろで，使っている紐は，なんというか少し特殊なも
のに見えます。

145 ふーん。

146 แบบอาจจะใชใ้นพธิกีรรมอะไรงี ้ลอ้มรอบป่าเฉย ๆ 
อันนัน้ก็เรยีกวา่ しゃ［日本語で発話する］ แลว้

なんかたぶん儀式の中で使われるとかでしょう，
単に森の周りを囲み，これを「しゃ」と呼びました。

147 p.100 つまり，森が日本人の宗教的思考の母型となっているのだと，南方は指
摘しているのである。

หมายความวา่ ［黙って読んでいる。］ 

のだと［日本語で発話する］ หมายความวา่ป่าเนี่ย 

เออ่ ก็ถูกมองเหมอืนแบบเป็น แมแ่บบ ของ

ความคดิทางศาสนาของคนญีปุ่่ น

意味するのは。［黙って読んでいる。］「のだと」森
が意味するものは，えー，のように見られました，
日本人の宗教的思考の，雛型です。

148 ふーん。

149 เออ่ ทางทศิใตเ้นี่ย ［黙って読んでいる。］ มันก็มี

อยูท่างทศิใต ้

えー，南方にはですね。［黙って読んでいる。］こ
れは南方にあります。

150 どこから見た南方ですか。

151 ออื น่าจะของประเทศญีปุ่่ นน่ะคะ่ うー。日本のでしょうね。

152 ふーん。

153 เพราะวา่เขายงัไมไ่ดพ้ดูถงึแบบทีไ่หนแบบเจาะจง というのはまだなんか特にどこかだけについて話
してはいないからです。



154 うん。

155 เป็นพเิศษ 特別には。

156 p.100 森林に足を踏み入れたときに覚える，自然への畏敬の念，あるいは安ら
ぎといった，これらの素朴な自然体験が，日本人の心の原風景であり，人
間と自然が調和している自然観を可能にしているという主張は，問題への
危機意識が高まり，盛んに〈自然との共生〉という言葉が声高に叫ばれる
今日，多くの日本人にとって，問題解決の手懸りとして，魅力的に思える
ことは，想像に難くない。

［「森林に足を踏み入れたときに覚える」の部分を
黙って読んでいる。］เออ่ ก็นกึถงึตอนทีเ่หยยีบเทา้

เขา้ไปในป่า

［「森林に足を踏み入れたときに覚える」の部分を
黙って読んでいる。］えー，まあ，森の中に足を踏
み入れて入った時を思い浮かべます。

157 ふーん。

158 ［「自然への畏敬の念」の部分を黙って読んでいる
。］เออ่ เกีย่วกับธรรมชาตเินี่ย อันนี้น่าจะแบบ

เกีย่วกับความเคารพหน่อย［「畏敬」を指さす］

［「自然への畏敬の念」の部分を黙って読んでい
る。］えー，自然に関して，これは尊敬と関係して
いるかもしれません［「畏敬」を指さす］。

159 ふーん。

160 念 念［日本語で発話する］ นี่มันดแูบบ เกีย่วกับ

ความเศรา้ ๆ เหรอ

「念，念」これは見えます，悲しみと関係している
のでしょうか。

161 うん。

162 あるいは 安らぎといった［日本語で発話する］ 
รูส้กึประโยคยาวมากเลยคะ่ แบบเนี่ย

「あるいは，安らぎといった」文が長すぎるように感
じます，こんなように。

163 うん。

164 มลีกูน ้าแลว้ก็ลกูน ้า แลว้ก็ลกูน ้าลกูน ้า ［笑う。］ コンマがあってそれから，コンマ，それから，コンマ
コンマ。［笑う。］

165 ［笑う。］

166 เอย้ อยูไ่หนเนี่ย หนึง่สองสามสีห่า้ หกเจ็ดแปดเกา้
สบิ สบิเอ็ด ฮูว้ ยาวมาก

うわっ，どこでしたっけ，12345，6789，10，11，
ふーう。すごく長いです。

167 ［笑う。］

168 งงมากคะ่ เดีย๋วแปลทลีะ 
comma［英語で発話する］ นะคะ ［笑う。］

とても混乱しています。ちょっと「comma」［英語で
発話する］ごとに訳しますね。［笑う。］

169 うん。

170 ออื อันนี้เดีย่ว ๆ แปลวา่อะไร 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「念」と書
いて意味を検索すると，「ねん」という読みと
ความคดิ「考え」，ค านงึ

「熟考する」という意味が表示された。］ ความคดิ 

ค านงึ ค านงึเกีย่วกับ เออ่ ความเคารพตอ่ธรรมชาติ

หรอืเปลา่ เดีย๋วลองหา

うー。これは1つでどう訳しますか。［タブレットでJT
Dicアプリを選択し，指で「念」と書いて意味を検索
すると，「ねん」という読みとความคดิ「考え」，

ค านงึ
「熟考する」という意味が表示された。］考え，熟考
する，に関して熟考する，えー，自然に対しての尊
敬でしょうか。ちょっと探してみます。

171 うん。

172 อันนี้ตัวนี ้漢字［日本語で発話する］ ตัวนี้ไมเ่คย

เจอคะ่ อันนี้น่าจะเคารพ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「畏敬」と
書いて意味を検索すると，「いけい」という読みと
เคารพ「尊敬する」という意味が表示された。］ ออ้

 ใชเ่คารพ ความค านงึเกีย่วกับความเคารพตอ่

ธรรมชาติ

これ，この字，この「漢字」見たことがありません。
これはおそらく尊敬する。［タブレットでJTDicアプ
リを選択し，指で「畏敬」と書いて意味を検索する
と，「いけい」という読みとเคารพ
「尊敬する」という意味が表示された。］ああ，尊敬
するで合ってます。自然に対する尊敬に関する熟
考。

173 うーん。

174 เออ่ พดูไดว้า่เป็น เออ่ ค านี ้

安らぎといった［日本語で発話する］ น่าจะออก

แนวแบบวา่สบาย ๆ

えー，言うことができます，えー，この語。「安らぎ
といった」おそらく快適な感じで出るのでしょう。

175 うーん。

176 แตห่ากอ่น ［笑う。］ でも，まずは探します。［笑う。］

177 ［笑う。］普段からよく辞書を引くのですか。

178 ใชค่ะ่ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「安」と書
き，その後ろに「らぎ」と打ち込んで，「安らぎ」の意
味を検索すると，「やすらぎ」という読みとความ

สงบ「静けさ」という意味が表示された。］ ออื 

ความ ความสงบ

そうです。［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で
「安」と書き，その後ろに「らぎ」と打ち込んで，「安
らぎ」の意味を検索すると，「やすらぎ」という読み
とความสงบ
「静けさ」という意味が表示された。］うー，さ，静け
さ。

179 うん。

180 เนี่ยมันก็คอืความสงบ それはつまり，静けさ。

181 うん。

182 これらの［日本語で発話する］ เป็นประสบการณ์

ธรรมชาตทิีอ่ะไรอะ เออ่ อันนี้น่าจะองคป์ระกอบ
［「素朴」を指さす］

「これらの」は自然体験の何ですか，これはおそら
く構成要素です［「素朴」を指さす］。

183 うん。

184 อมื เป็นประสบการณ์ทางธรรมชาติ うーむ。自然での経験です。

185 日本人の心の［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ มันคอื 

げんふうい［日本語で発話する］ อันนี้คอืแบบวา่

ดัง้เดมิ［「原風景」を指さす］ นี่น่าจะแบบแนว ๆ

「日本人の心の」。［黙って読んでいる。］それは
「げんふうい」これはつまり，何か元のまま［「原風
景」を指さす］でおそらくそうした傾向のもの。

186 うん。

187 อันนี้อะไรอะ ［黙って読んでいる。］ ของหัวใจของ

คนญีปุ่่ น

これは何ですか。［黙って読んでいる。］日本人の
心。

188 うーん。

189 ลองหาแลว้กันนะคะ อันนี้ 

漢字［日本語で発話する］ ยากจัง 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「原風景」
と書いて意味を検索したが，検索結果は得られな
かった。］ ไมม่ ีงัน้ลอง 
copy［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ไปแปลอกี 
dic［「dictionary」のこと。タイ語において外来語に
当たる］ imiwa? คะ่

探してみることにしましょう。これ「漢字」はすごく難
しいです。［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で
「原風景」と書いて意味を検索したが，検索結果は
得られなかった。］ありません。では「copy」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をする］で
他の「dic」［dictionaryのこと。タイ語において外来
語に当たる］imiwa？を試してみますね。

190 うん。

191 ［タブレットで「原風景」をコピーし，imiwa?アプリを
選択し，「原風景」の意味を検索すると，「げんふう
けい」という読みと「earliest remembered 
scene」という意味が表示された。］อะม ี

原風景［日本語で発話する］ ยนิด ี

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ มัน

เป็น 
scene［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ทีจ่ าไดล้า่สดุเหรอ

［タブレットで「原風景」をコピーし，imiwa？アプリ
を選択し，「原風景」の意味を検索すると，「げん
ふうけい」という読みと「earliest remembered 
scene」という意味が表示された。］あ，あります
「原風景」，良かった。［ぶつぶつ読んでいるが，聞
き取れない。］それは覚えている最新の「scene」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］なのですか。

192 うーん。



193 ใชไ่หมเนี่ย ［黙って読んでいる。］ เออ่ อาจจะไม่
ส าคัญมากเทา่ไร เพราะแบบ เขาพดูถงึวา่ เออ่ การ
ทีเ่ขาแบบวา่จ าความรูส้กึทีเ่หยยีบเขา้ไปในป่าครัง้
แรก เขาก็จะรูส้กึถงึแบบวา่ความเคารพตอ่ธรรมชาติ

そうなのでしょうか。［黙って読んでいる。］えー，た
ぶんさほど重要ではありません。というのもなん
か，話していますから，えー，何か初めて森の中
に足を踏み入れた感情を覚えているようなもので
す。何か自然への尊敬の気持ちを感じます。

194 うん。

195 รูส้กึสงบ รูส้กึถงึประสบการณ์ อะไรธรรมชาตคิรัง้
แรก เป็น เป็นเขาเรยีกวา่อะไรอะ เป็นสิง่แรกทีแ่บบ
วา่อยูใ่นใจของคนญีปุ่่ น

静けさを感じます。初めての自然の何か，経験を
思い起こします。は，はどう呼びますか，日本人の
心の中に何か初めからあるものです。

196 ふーん。

197 人間と自然［日本語で発話する］ 
［「人間と自然が調和している自然観を可能にして
いるという主張は」の部分を黙って読んでいる。］ 
เขาก็ตอ้งการเนน้วา่ เนน้ถงึความสามารถที ่ทีค่นกับ
ธรรมชาตเินี่ยจะสามารถแบบ ผสมผสานกัน เป็น
มมุมองทางธรรมชาตทิีค่นกับธรรมชาตจิะสามารถ
อยูด่ว้ยกันได ้

「人間と自然」。［「人間と自然が調和している自然
観を可能にしているという主張は」の部分を黙って
読んでいる。］強調しようとしているのは，能力を
強調しています。人と自然が何かできます。混じり
合って，人と自然との自然な視点で共にあること
ができます。

198 うーん。

199 ［「問題への危機意識が高まり」の部分を黙って読
んでいる。］ปัญหาสภาพแวดลอ้ม มันก็ไดรั้บการ

ตระหนักถงึความอันตรายมากขึน้

［「問題への危機意識が高まり」の部分を黙って読
んでいる。］環境問題，それは危険性により気づき
を得るようになりました。

200 うん。

201 ［「盛んに〈自然との共生〉という言葉が声高に叫
ばれる今日」の部分を黙って読んでいる。］วนันี้ที่

 ที ่ทีอ่ันนี้อะไร［「叫」を指さす］ ตะโกน

［「盛んに〈自然との共生〉という言葉が声高に叫
ばれる今日」の部分を黙って読んでいる。］の今
日，の，のこれは何ですか［「叫」を指さす］。叫
ぶ。

202 うーん。

203 น่าจะประมาณวา่แบบวา่ทีค่นเขามาเรยีกรอ้ง

เกีย่วกับความวา่ เออ่ ส าคัญ เกีย่วกับ เกีย่วกับการ

ด ารงชวีติอยูร่่วมกันกับธรรมชาติ

おそらく人は，ことに関して叫ぶようになったので
しょう。えー，重要だと，関して，自然と一緒に生活
を送ることに関して。

204 ふーん。

205 น่าจะประมาณวา่แบบชว่งนัน้เขาแบบวา่สนใจ
ธรรมชาตเิยอะก็แบบ เป็นปัจ วนันี้ทีค่นออกมา
เรยีกรอ้งเกีย่วกับความ ความสัมพันธก์ับธรรมชาติ
มากขึน้

その時期はなんか自然への関心が多いのでしょ
う。それで，なんか，今，今日は，人が，関，自然と
の関係についてますます叫んでいます。

206 ふーん。

207 多くの日本人［日本語で発話する］ ส าหรับคน

ญีปุ่่ นหลายคนเนี่ย

「多くの日本人」大勢の日本人にとって，

208 うん。

209 けつの［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ として［日本語で発話する］
 เออ่ อันนี้มอื［「手」を指さす］ อันนี้อะไรไมรู่ค้ะ่

［「懸」を指さす］ แตน่่าจะอารมณ์ประมาณวธิี

แกปั้ญหา

「けつの」。［黙って読んでいる。］「として」えー。こ
れは手［「手」を指さす］。これは何か知りません
［「懸」を指さす］。ですが，問題解決の方法の気持
ちのようなものでしょう。

210 ふーん。

211 วธิแีกปั้ญหา เออ่ ก็เป็น เป็นวธิแีกปั้ญหาเหมอืนกัน 問題解決の方法。えー，です，同じく問題解決の
方法です。

212 うーん。

213 ส าหรับวธิแีกปั้ญหาของคนสว่นมากเนี่ยเขาก็คดิ 

เออ่ 魅力的［日本語で発話する］ 
［「魅力的に思えることは」の部分を黙って読んで
いる。］ วธิทีีแ่บบน่าจะไดผ้ลออกมา

大多数の人の問題解決の方法にとって，考えま
す。えー「魅力的」。［「魅力的に思えることは」の
部分を黙って読んでいる。］なんか結果が出る方
法かもしれません。

214 ふーん。

215 ก็คอื ［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 

มันก็จนิตนาการไดไ้มย่าก

つまり。［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れな
い。］それは想像するのは難しくありません。

216 p.100 とりわけ1990年以降，梅原猛，安田喜憲の両者を筆頭とする，近代ヨー
ロッパ的，日本の自然観，宗教観（自然宗教としての原神道・仏教）を基
盤とした，新たなる人間と自然の関係の構築を目指す，いわゆる〈森の思
想〉とよばれる，知の試みが注目されるようになった。

とりわけ とりわけ［日本語で発話する］ ไมรู่เ้ป็น

ชือ่เรือ่ง หรอืวา่เป็นชือ่คน หรอืวา่เป็นค าเชือ่ม

「とりわけ，とりわけ」分かりません，タイトルなの
か，それとも人名なのか，それとも接続詞なのか。

217 うん。

218 แตน่่าจะไมส่ าคัญมาก ไมแ่ปลแลว้กันคะ่ แลว้ก็
ตัง้แตปี่หนึง่เกา้เกา้ศนูยเ์ป็นตน้ไปเนี่ย

ですが，さほど重要ではないでしょう。訳さずにお
くことにしましょう。それから，1990年以降ですね。

219 うん。

220 ［「梅原猛，安田喜憲の両者を筆頭とする」部分を
黙って読んでいる。］ออื อันนี้ก็น่าจะเป็นชือ่คนน่ะ

คะ่［「安田喜憲」を指さす］ 

漢字［日本語で発話する］ ตอ่กันยา้วยาว แลว้ก็

ทัง้สองคน อะนี่มสีองคน สองอันนี้เป็นชือ่คน 
［「梅原猛」と「安田喜憲」を順に指さす］

［「梅原猛，安田喜憲の両者を筆頭とする」部分を
黙って読んでいる。］うー，これはおそらく人名です
ね［「安田喜憲」を指さす］，「漢字」が長々とつな
がっています。それから，2人とも，ですね，2人い
ます。この2つは人名です［「梅原猛」と「安田喜
憲」を順に指さす］。

221 うん。

222 เขาก็เขยีน อันนี้น่าจะแปลวา่เขยีน［「筆」を指さす］

 แลว้ก็หัวน่าจะแบบวา่ เขยีนลงไปวา่

この人は書きました。これはおそらく書く，と訳しま
す［「筆」を指さす］。それから，頭はおそらくなん
か，書き留めていくことは，

223 うん。

224 ในทาง 
ヨーロッパ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ปัจจุบันเนี่ยในชว่งเนี่ย

現在の「ヨーロッパ」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］的な，この時期の。

225 うーん。

226 ［「機械論的自然観に対する批判として」部分を黙
って読んでいる。］มันก็มกีารวจิารณ์เกีย่วกับ เออ่ 

มมุมองทางธรรมชาตทิีม่ัน อมื きか 

機械論［日本語で発話する］ เกีย่วกับเครือ่งจักร

หรอืเปลา่ ไมแ่น่ใจ เดีย๋วลองอา่นตอ่นะคะ

［「機械論的自然観に対する批判として」部分を
黙って読んでいる。］それは，その自然的な視点，
えー，に関する非難があります。うーむ。「きか，
機械論」機械に関してなのでしょうか。はっきりしま
せん。ちょっと続けて読んでみますね。

227 うん。

228 แลว้ก็มมุมองทางธรรมชาตขิองคนญีปุ่่ น それから，日本人の自然的視点。

229 うん。

230 มมุมองทางศาสนา 
［「宗教観（自然宗教としての原神道・仏教）を基盤
とした」の部分を黙って読んでいる。］ ก็คอื มัน
เป็นพืน้ฐานของศาสนา 
神道［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ กับศาสนาพทุธ เออ่ ธรรมชาตทิีม่ันเป็น
พืน้ฐานของศาสนา 
神道［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ กับพทุธ

宗教的な視点。［「宗教観（自然宗教としての原神
道・仏教）を基盤とした」の部分を黙って読んでい
る。］つまり，それは「神道」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］と仏教の基本で，
えー，自然は「神道」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］と仏教の基本です。



231 うん。

232 ［「新たなる人間と自然の関係の構築を目指す」の
部分を黙って読んでいる。］เขาก็ เออ่ เขาก็เล็งถงึ

 โครงสรา้งความสัมพันธ ์ของคนกับธรรมชาตแิบบ

ใหม่

［「新たなる人間と自然の関係の構築を目指す」の
部分を黙って読んでいる。］その，えー，を目指し
ています，関係の構築，人と自然の新しい様式
の。

233 ふーん。

234 ［「いわゆる〈森の思想〉とよばれる」の部分を黙っ
て読んでいる。］แลว้ถา้พดูถงึความคดิเกีย่วกับป่า

แลว้เนี่ย

［「いわゆる〈森の思想〉とよばれる」の部分を黙っ
て読んでいる。］それから，森に関しての考えを話
すならですね。

235 うん。

236 ［「知の試みが注目されるようになった」の部分を
黙って読んでいる。］ก็ใหค้วามส าคัญเกีย่วกับ 

しの［日本語で発話する］ อะไรอะ อันนี้แปลวา่

ตรวจสอบ［「知の試み」を指さす］ แลว้ก็ความรู ้

［黙って読んでいる。］ ออื ถา้พดูถงึ ถา้พดูถงึ

ความคดิเกีย่วกับป่าเนี่ย เขาก็เนน้เรือ่งการ

ตรวจสอบความรูเ้หรอ ดไูมค่อ่ยเกีย่ว

［「知の試みが注目されるようになった」の部分を
黙って読んでいる。］「しの」を重視します。何です
か。これは訳すと，試験する［「知の試み」を指さ
す］，それに知識。［黙って読んでいる。］うー。話
すなら，森についての考えを話すならですね，知
識の試験のことを強調します。あまり関係していな
いように見えます。

237 p.100 確かに，私たちは，人間と自然を，思惟（= res cogitans）と延長（= res 
extensa），すなわち，精神と物質の二元論的構造によって把握し，自然に
対する人間精神の優位を説き，自然を人間の行為の対象とみなす，人間
中心主義的なデカルト的自然観を克服しなくてはならない。

確かに［日本語で発話する］ จรงิอยูท่ีว่า่พวกเราน่ะ 「確かに」確かに私たちは，

238 うん。

239 人間と自然を［日本語で発話する］ พวกเราเนี่ย

มนุษยก์ับธรรมชาต ิเออ่ ［「思惟（= res 
cogitans）と延長（= res 
extensa）」の部分を黙って読んでいる。］ อันนี้

แปลไมอ่อก［「思惟」を指さす］ ขอเปิด 
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ นะคะ เกีย่วกับคดิ คดิ ๆ คดิอันนี้ไมรู่แ้ปลวา่

อะไรคะ่

「人間と自然を」私たちは，人間と自然，えー。
［「思惟（= res cogitans）と延長（= res extensa）」
の部分を黙って読んでいる。］これは訳せません
［「思惟」を指さす］。「dic」［dictionaryのこと。タイ
語において外来語に当たる］を開かせてください
ね。考えるに関係した，考える考える，これはどう
訳すのか分かりません。

240 うん。

241 อันนี้แปลวา่แบบวา่ ยดืยาว［「延長」のこと］ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「思惟」と
書いて意味を検索すると，「しい」という読みと
การคดิพจิารณา
「考え検討すること」という意味が表示された。］ 
คดิ ออ้ การคดิพจิารณา แลว้ก็การยดืยาว

これは訳すとなんか，長くのびる［「延長」のこと］。
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「思惟」と
書いて意味を検索すると，「しい」という読みと
การคดิพจิารณา
「考え検討すること」という意味が表示された。］考
える。ああ，考え検討すること。それと，長くのびる
こと。

242 うん。

243 せい 精神と 質の［日本語で発話する］ 
［「すなわち，精神と物質の二元論的構造によって
把握し」の部分を黙って読んでいる。］ เขาก็พดู

ถงึจติวญิญาณกับ กับ ぶしつ［日本語で発話する］

 อะไร ประสานเหรอ สองอยา่ง

「せい，精神と，質の」。［「すなわち，精神と物質
の二元論的構造によって把握し」の部分を黙って
読んでいる。］この人は精神と，と，「ぶしつ」何？
について話しています。結合するのですか，2つ。

244 うー。

245 自然に対する人間［日本語で発話する］ อา่ เขา

ก็พดูถงึ に自然に対する［日本語で発話する］ 

อันนี้แปลวา่［「優位」を指さす］ 

漢字［日本語で発話する］ แปลวา่ น่าจะด ีดใีจด ี

อันนี［้「優位」のこと］ น่าจะต าแหน่งแบบเกีย่วกับ 

เรือ่งด ีๆ อะคะ่ ต าแหน่งด ีๆ

「自然に対する人間」あー，「に自然に対する」に
ついて述べています。これは訳すと［「優位」を指さ
す］，「漢字」は訳すと，おそらく良い，とても嬉し
い。これ［「優位」のこと］はおそらく地位に関係して
います，良いことの，です。よい地位。

246 うん。

247 人間精神［日本語で発話する］ จติวญิญาณของ

มนุษยท์ีเ่กีย่วกับ ธรรมชาติ

「人間精神」自然，に関係した人間の精神。

248 うん。

249 ［「自然を人間の行為の対象とみなす」部分を黙っ
て読んでいる。］เออ่ ธรรมชาตก็ิเป็น อันนี้ตัวแทน

ของการกระท าของมนุษย ์

とみなす［日本語で発話する］ ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่

 ลองหา 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，「みなす」と打
ち込んで意味を検索すると，มองวา่

「～と見る」という意味が表示された。］ มองวา่

［「自然を人間の行為の対象とみなす」部分を黙っ
て読んでいる。］えー，自然は，これは人間の行為
の代表です。「とみなす」なんと訳すのか分かりま
せん。探してみます。［タブレットでJTDicアプリを
選択し，「みなす」と打ち込んで意味を検索すると
，มองวา่
「～と見る」という意味が表示された。］と見る。

250 うん。

251 มองวา่ธรรมชาตเินี่ยเป็น ตัวแทนของการกระท า

ของมนุษย์

自然をですね，見ます，人間の行為の代表だと。

252 ふーん。

253 人間中心主義的 的自然観［日本語で発話する］
 แลว้ก็ ［黙って読んでいる。］ 
主義的［日本語で発話する］ นี่น่าจะ デカルト 
デカルト［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ เออ่ มันยาวแลว้แบบไมรู่จ้ะ
ไลข่ยายอันไหนคะ่

「人間中心主義的，的自然観」それと。［黙って読
んでいる。］「主義的」これはおそらく「デカルト，デ
カルト」。［黙って読んでいる。］えー，これは長い
のでなんかどこに修飾しているのかが分かりませ
ん。

254 うん。

255 มมุมองทางธรรมชาต ิลองหา 
デカルト［日本語で発話する］ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，「デカルト」と
打ち込み，変換候補から「デカルト座標」を選んで
意味を検索すると，「デカルトざひょう」という読み
と「Cartesian coordinates，rectangular 
coordinates」という意味が表示された。］ อะไรอะ

 ［黙って読んでいる。］ ไมน่่าเกีย่ว งัน้ไปหา 

imiwa? นะคะ

自然的な視点。「デカルト」を探してみます。［タブ
レットでJTDicアプリを選択し，「デカルト」と打ち込
み，変換候補から「デカルト座標」を選んで意味を
検索すると，「デカルトざひょう」という読みと
「Cartesian coordinates，rectangular 
coordinates」という意味が表示された。］何です
か。［黙って読んでいる。］関係しそうにありませ
ん。じゃ，imiwa？で探しに行きますね。

256 うん。

257 ［「デカルト」をコピーして，imiwa?アプリを選択し，
「デカルト」を検索したが，検索結果は得られなか
った。］ไมเ่จอเหมอืนกันคะ่ 

デカルト［日本語で発話する］ ออื 

［黙って読んでいる。］ คอืมันจะตอ้ง เออ่ อันนี้

［「克服」のこと］ ลมือกีแลว้เพิง่หาไป ［笑う。］

［「デカルト」をコピーして，imiwa？アプリを選択
し，「デカルト」を検索したが，検索結果は得られな
かった。］同じくありませんでした。「デカルト」
うー。［黙って読んでいる。］つまり，これはなけれ
ばならない。えー，これ［「克服」のこと］また忘れま
した，探したばかりです。［笑う。］

258 ［笑う。］

259 ขอหาอกีรอบคะ่ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「克服」と
書いて意味を検索すると，「こくふく」という読みと「
復活」という意味が表示された。］ ออ้ การฟ้ืนฟ ู

แปลรวม ๆ แลว้กันนะคะ

もう一度探させてください。［タブレットでJTDicアプ
リを選択し，指で「克服」と書いて意味を検索する
と，「こくふく」という読みと「復活」という意味が表
示された。］おお。復活。まとまりで訳す，ことにし
ますね。

260 はい。

261 เพราะมันแบบงงมาก อันนี้ฟ้ืนฟ ู［「克服」のこと］ 
しなくては［日本語で発話する］ จะตอ้งฟ้ืนฟู
มมุมองทางธรรมชาตอิะไรก็ไมรู่ท้ีแ่บบ ทีเ่ป็น 
人間中心［日本語で発話する］ ทีเ่นน้ไปทีค่นน่ะคะ่

というのもすごく混乱していますから。これは復活
［「克服」のこと］。「しなくては」自然的な視点を復
活すべきとか何かよく分かりません，「人間中心」
の。人を強調しています。



262 うーん。

263 น่าจะแบบเนน้ใหค้นเขาฟ้ืนฟู 人に復活させることを強調しているのかもしれま
せん。

264 p.100 その為に，日本的自然観のように，自然を全体的なものであり，かつ，そ
の全体性の中に人間も含まれているとみなす，全体的自然観（あるいは
生命的自然観）の考察は有効であろう。

เพือ่การนัน้ 
［「日本的自然観のように」の部分を黙って読んで
いる。］ เพือ่ใหม้ ีมมุมองทางธรรมชาตแิบบญีปุ่่ น 
自然を［日本語で発話する］ 
［「自然を全体的なものであり」の部分を黙って読
んでいる。］ ธรรมชาตเินี่ย ก็เป็นทัง้หมดของมัน 
全体的なもの［日本語で発話する］

そのために。［「日本的自然観のように」の部分を
黙って読んでいる。］持つために，日本式の自然
的な視点を。「自然を」。［「自然を全体的なもので
あり」の部分を黙って読んでいる。］自然がです
ね，その全てです。「全体的なもの」。

265 うん。

266 かつ［日本語で発話する］ ［黙って読んでいる。］
 かつ［日本語で発話する］ น่าจะเป็นค าเชือ่ม ไมรู่ ้

แปลวา่อะไร อาจจะไมส่ าคัญมาก

「かつ」。［黙って読んでいる。］「かつ」接続詞で
しょう。なんと訳すかは分かりません。たぶんさほ
ど重要ではありません。

267 うん。

268 その全体性の中に人間もまれてるとみなす［日本
語で発話する］ ก็ใน ใน ทัง้หมดนัน้เนี่ย คนก็ถูก

รวมอยูใ่นนัน้ดว้ย มนุษยก็์ถูกรวมอยูใ่นนัน้ดว้ย

「その全体性の中に人間もまれてるとみなす」
んー中，中，その全体にですね，人もその中に一
緒に含まれています。人間もその中に一緒に含ま
れています。

269 うん。

270 ［「全体的自然観（あるいは生命的自然観）の考察
は有効であろう」部分を黙って読んでいる。］ก็ ออื

 ความคดิทีเ่กีย่วกับวา่มมุมองทางธรรมชาตเินี่ยมอง

 มองแบบโดยรวมทัง้หมด มันเป็นความคดิทีม่ี

ประสทิธภิาพ เออ่ มมุ มมุมองเกีย่วกับธรรมชาตโิดย

มองแบบทัง้หมด ก็หมายถงึแบบวา่ ธรรมชาตแิบบ

สิง่มชีวีติทัง้หมด แบบเป็นธรรมชาตแิลว้มคีนรวมอยู่

ในนัน้ การมองแบบนี้เนี่ยเป็นการคดิทีม่ปีระสทิธภิาพ

［「全体的自然観（あるいは生命的自然観）の考察
は有効であろう」部分を黙って読んでいる。］
んー，うー。自然的な視点に関しての考えはです
ね，見えます，全体像が見えます。それは効率の
良い考えです。えー，し，全体で見た自然に関す
る視点，んー意味するのはなんか，命を持つすべ
ての自然，なんか自然であってその中に人も含ま
れています。このように見ることは効率の良い考
えです。

271 p.100 だが，どのように日本的自然観は，近代的自然観に対して，新しい人間と
自然との関係を提示することができるのであろうか？

แตว่า่ จะเป็นมมุมองทางธรรมชาตญิีปุ่่ นแบบไหน

เนี่ย てき自然に［日本語で発話する］ ใน

ปัจจุบันเนี่ย

ですが，日本のどの自然的な視点なのでしょう
か。「てき自然に」現在において。

272 うーん。

273 ［「対して，新しい人間と自然との関係を提示する
ことができるのであろうか？」の部分を黙って読ん
でいる。］との関係を［日本語で発話する］ ใน

ปัจจุบันเนี่ย คนใหมม่นุษย ์มนุษยแ์บบใหมก่ับ

ธรรมชาตเิขาจะสามารถ เออ่ สัมพันธก์ันไดย้งัไง

เหรอ

［「対して，新しい人間と自然との関係を提示する
ことができるのであろうか？」の部分を黙って読ん
でいる。］「との関係を」現在では，新しい人間，新
しい種類の人間と自然とができます。えー，どのよ
うに関係できるのですか。

274 うーん。

275 p.101 〈森の思想〉の問題点 ［黙って読んでいる。］ปัญหาเกีย่วกับความคดิ 

เกีย่วกับป่า

［黙って読んでいる。］考え方に関する，森に関す
る，問題。

276 p.101 梅原・安田の提唱する〈森の思想〉では，日本の縄文文化が，人間優位を
唱える人間中心主義ではなく，自然との調和・共生を重んじる，アニミズ
ム的・多神教的な自然観を築いてきたことを評価する。

［黙って読んでいる。］ออ้ อันนี้เป็นชือ่

［「梅原・安田」を指さす］ ชือ่ น่าจะชือ่หนังสอืน่ะคะ่

 ทีค่นนี้เขยีน ก็คอืในหนังสอื 

森の［日本語で発話する］ เออ่ อัน ในหนังสอื

ความคดิเกีย่วกับป่าเนี่ย

［黙って読んでいる。］おお。これは名前です［「梅
原・安田」を指さす］。名前，本の名前かもしれま
せんね，この人が書いた。つまり，「森の」の本の
中にある，えー，これ，森に関する考え方の本に
おいて。

277 うん。

278 日本の［日本語で発話する］ 
［「日本の縄文文化が」の部分を黙って読んでいる
。］ อือ๋ ［黙って読んでいる。］ เออ่ 

文化［日本語で発話する］ อันนี้ไมแ่น่ใจวา่เป็นยคุ

［「縄文」を指さす］ ยคุ น่าจะเป็นยคุของญีปุ่่ นน่ะคะ่

「日本の」。［「日本の縄文文化が」の部分を黙って
読んでいる。］ううう。［黙って読んでいる。］えー，
「文化」これははっきりしませんが，時代です［「縄
文」を指さす］。時代。日本の時代のはずです。

279 ふーん。

280 วา่จ าไดว้า่มยีคุทีแ่บบวา่เขยีนดว้ยแบบเป็น เป็น

เชอืก เอาเป็นวา่ ในวฒันธรรมชว่งทีอ่ยูใ่นยคุเนี่ยคะ่

書く様式と一緒にある，紐がある，時代があったこ
とを覚えています。ということでこの時代にある文
化ですね。

281 だいたいどのあたりの時代かということも覚えてい
ますか。

282 โอย้ เกา่มาก うわー，すごく古いです。

283 あー，そうなんですか。

284 เกา่ น่าจะทีส่ดุเลยมัง้คะ 最も，古い，んじゃないでしょうか。

285 うーん。

286 ทีแ่บบวา่ภาชนะเขาท าลวดลายแบบเอาเชอืกไป
ทาบไวแ้ลว้เป็นลาย

容器に紐を覆いかぶせるような形で模様を付ける
ような様式で柄になります。

287 ふーん。

288 น่าจะกอ่น 弥生［日本語で発話する］ อะ่คะ่ 「弥生」の前のはずです。

289 ふーん。

290 ［黙って読んでいる。］日本［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ โอ ้ยากจัง 

日本［日本語で発話する］ นี่［「優位」のこと］ หาก็

ไดเ้จอรอบสองแหละ ［笑う。］

［黙って読んでいる。］「日本」。［黙って読んでい
る。］おー，すごく難しいです。「日本」これ［「優位」
のこと］探してもいいですね，出てきたのは2度目
です。［笑う。］

291 ［笑う。］

292 รูส้กึแปลไมถู่กคะ่ ตอนนัน้แปลวา่อะไรนะ ต าแหน่ง

ด ีๆ ［笑う。］

正しく訳していないように思います。あの時なんと
訳したでしょうか。よい地位。［笑う。］

293 ［笑う。］

294 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「優位」と
書いて意味を検索すると，「ゆうい」という読みと
ต าแหน่งทีเ่หนือกวา่
「より上の地位」という意味が表示された。］
ต าแหน่งด ีๆ มันคอืต าแหน่งทีเ่หนือกวา่ ต าแหน่ง 

อะไรอะ ต าแหน่งทีเ่หนือกวา่ของมนุษย ์เออ่ 

人間中心しゅでなく［日本語で発話する］ ก็เขา

ไมไ่ดเ้อาต าแหน่งทีเ่หนือกวา่ของมนุษยม์าเป็น 

เป็น ๆ เป็น ๆ 中心［日本語で発話する］ แบบวา่

ไมไ่ดเ้อามาเป็นเรือ่งส าคัญ

［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「優位」と
書いて意味を検索すると，「ゆうい」という読みと
ต าแหน่งทีเ่หนือกวา่
「より上の地位」という意味が表示された。］良い地
位，それはというとより上の地位，地位，何です
か。人間のよりも上の地位。えー。「人間中心しゅ
でなく」んー人間のより上の地位とするのではな
く，ですです，です「中心」です。重要なこととして
は扱わないようです。

295 うーん。

296 แตว่า่ 自然との［日本語で発話する］ ก็คอืเหมอืน

แบบการผสมผสาน ระหวา่งธรรมชาต ิการอยูร่่วมกัน

 アニミズム［日本語で発話する］ อันนี้เคยเรยีนแต่

จ าไมไ่ดอ้ะคะ่ เคยเรยีนวชิาอาจารA［笑う。］

ですが，「自然との」，つまり，自然との間で，一緒
にいて，混ぜ合わせた形態のようです。「アニミズ
ム」これは勉強したことがありますが覚えていませ
ん。A先生の科目で勉強したことがあります。［笑
う。］

297 ［笑う。］



298 มันเป็นความเชือ่แตจ่ าไมไ่ดจ้รงิ ๆ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，「アニミズム」と
打ち込み，変換候補から「」を選んで意味を検索
すると，「animism」という意味が表示された。］ 
アニミズム［日本語で発話する］ อะ รูแ้ลว้วา่

แปลวา่อะไร ［笑う。］ อา้ว ดับเลย

これは信仰ですが本当に覚えていません。［タブ
レットでJTDicアプリを選択し，「アニミズム」と打ち
込み，変換候補から「」を選んで意味を検索する
と，「animism」という意味が表示された。］あ。どう
訳すのかは知っているんです。［笑う。］あーあ。
消えてしまいました。

299 ［タブレット上のアプリを見て］imiwa？を使うので
すね？

300 คะ่ imiwa? คะ่ 
［「アニミズム」をコピーして，imiwa?アプリを選択し
意味を検索すると，「animism」という意味が表示さ
れた。］ ไมม่อีธบิายมากกวา่นี้เหรอ ลองหา 
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ อังกฤษนะคะ

はい。imiwa？です。［「アニミズム」をコピーして，
imiwa？アプリを選択し意味を検索すると，
「animism」という意味が表示された。］これ以上の
説明はないのですか。英語「dic」［dictionaryのこ
と。タイ語において外来語に当たる］で探してみま
すね。

301 うん。

302 ［タブレットでThai Fast 
Dictionaryアプリを選択し，「animism」と打ち込ん
で意味を検索すると，ความเชือ่วา่มวีญิญาณใน

ธรรมชาตแิละจักรวาล
「自然と世界空間には精霊がいるという信仰」とい
う意味が表示された。］ความเชือ่วา่มวีญิญาณใน

ธรรมชาตแิละจักรวาล ออื 
［「アニミズム的・多神教的な自然観を築いてきた
ことを評価する」部分を黙って読んでいる。］ จาก

ในเอกสารเรือ่งนี้เนี่ย

［タブレットでThai Fast 
Dictionaryアプリを選択し，「animism」と打ち込ん
で意味を検索すると，ความเชือ่วา่มวีญิญาณใน

ธรรมชาตแิละจักรวาล
「自然と世界空間には精霊がいるという信仰」とい
う意味が表示された。］自然と世界空間には精霊
がいるという信仰。うー。［黙って読んでいる。］こ
の話の資料から，

303 うん。

304 ในวฒันธรรมของยคุ ยคุนี้ 時代，この時代の文化において，

305 うん。

306 แตอ่า่นไมอ่อก แลว้เขาก็บอกวา่เขาไมไ่ดเ้นน้ เนน้

วา่แบบวา่คนมตี าแหน่งเขาเรยีกวา่อะไร เหนือกวา่

ธรรมชาต ิแตเ่ขาเนน้ถงึความทีแ่บบวา่ ผสมผสาน

กันกับธรรมชาติ

でも，読めません。それから，述べていることは強
調，人に地位があることを強調しないということで
す。どう呼びますか。自然以上のもの，でも，自然
と融合した，様式であることは強調しています。

307 うーん。

308 การอยูร่่วมกัน การทีธ่รรมชาตเินี่ยมวีญิญาณอยู ่เออ่

 ［黙って読んでいる。］ ひょう 

評価［日本語で発話する］ ก็น่าจะแบบวา่เขาใหค้า่

ความ เกีย่วกับมมุมองทางธรรมชาตทิีเ่หมอืนมเีทพ

เจา้อยูเ่ยอะ

一緒にいること，自然に精霊がいること，えー。
［黙って読んでいる。］「ひょう，評価」んーなんか
価値を添えようとしているようです。神がたくさんい
るような自然界の視点に関して，

309 ふーん。

310 มากกวา่ น่าจะแบบเนน้เทพเจา้มากกวา่คนอะไรงี้ というほうがありそうです。人よりも神が多いとか
何とかを強調しているのかもしれません。

311 p.101 だが，彼らの主張は，日本学的視点からではなく，環境倫理・哲学的視点
からみれば，森岡正博が指摘するように，非‐日本文化圏の人々との自
然観の対話の可能性を遮断してしまう，「エコ・ナショナリズム」の危険性
をはらんでいることは否めない。

แตว่า่ 彼ら［日本語で発話する］ สิง่ทีพ่วกเขาเนน้

ก็คอื

ですが，「彼ら」この人が強調した者たちというの
は。

312 うん。

313 ［「日本学的視点からではなく」部分を黙って読ん
でいる。］คอืไมไ่ด ้ไมไ่ดเ้นน้ประเด็นทีม่ันมาจาก

ทางปรัชญาญีปุ่่ น

［「日本学的視点からではなく」部分を黙って読ん
でいる。］それはできません，日本哲学の側面か
らの焦点だとの主張はできません。

314 うーん。

315 เออ่ วทิยานพินธเ์กีย่วกับสิง่ สิง่แวดลอ้ม เออ่ ถา้

มองจากวทิยานพินธเ์กีย่วกับสิง่แวดลอ้มหรอืวา่จาก

 มมุมองทางปรัชญาเนี่ย เออ่ ป่าอะไรก็ไมรู่ ้ถูกตอ้ง

［「正」のこと］ อันนี ้
doctor［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ เหรอ［「博」のこと］ 
［「森岡正博が指摘するように」の部分を黙って読
んでいる。］ อะไร ように［日本語で発話する］ 
［「森岡正博が指摘するように」の部分を黙って読
んでいる。］ เพือ่ชีใ้หเ้ห็นถงึ เอา้แปลไมอ่อกคะ่ 

อะไรเกีย่วกับป่า แลว้ก็อะไร อะไรถูก หรอืวา่การ

วจัิยทีถู่กตอ้งเกีย่วกับป่าเหรอ โอย้ ไมรู่จ้รงิ ๆ คะ่ ดู

［辞書を］ ก็ไมน่่าจะมเีลย เอาแคอ่ันนี้กอ่นแลว้กันคะ่

えー，この論文はか，環境について，えー，環境
についての論文から，もしくは，哲学的な視点から
見ると，えー，森が何なのかは分かりません。正し
い［「正」のこと］。これは「doctor」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］ですか［「博」
のこと］。［「森岡正博が指摘するように」の部分を
黙って読んでいる。］何。「ように」。［「森岡正博が
指摘するように」の部分を黙って読んでいる。］指
し示して見せるために，うわー訳せません。何が
森と関係するのか，それと何，何が正しい，のか
森についての正しい研究なのか。うわー。本当に
分かりません。［辞書を］見てもありそうにありませ
ん。これだけをまずは見てみることにしますね。

316 うん。

317 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「森岡」と
書いて意味を検索したが，検索結果は得られなか
った。］ไมม่จีรงิดว้ย เออ่ หรอืวา่มันจะคูก่ับตัวนี้ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「岡正」と
書いて意味を検索したが，検索結果は得られなか
った。］ ก็ไมม่เีหมอืนกัน อา งัน้ลอง 
copy［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ไป imiwa? นะคะ

［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「森岡」と
書いて意味を検索したが，検索結果は得られな
かった。］本当にありません。えー，あるいはこの
字とセットですか。［タブレットでJTDicアプリを選択
し，指で「岡正」と書いて意味を検索したが，検索
結果は得られなかった。］んー同じくありません。
あー，じゃあ「copy」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］してimiwa？に行ってみます
ね。

318 うん。

319 ［「岡正」をコピーしてからimiwa?アプリを選択し，「
岡正」の意味を検索すると，「丘，岡」と「正」の2字
に分けられ，「丘，岡」は「hill, 
height」，「正」は「true」と訳された。］ออื ป่ากับเนนิ

 แลว้ก็ถูก แลว้ก็อะไรอะ 博士［日本語で発話する］

 หรอืเปลา่ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「正博」と
書いて意味を検索したが，検索結果は得られなか
った。］ ไมม่ ีนกึไมอ่อก 
［「正博」をコピーしてからimiwa?アプリを選択し，
意味を検索すると，「まさひろ」という読みが表示さ
れた。］ ชือ่คนเหรอ まさひろ［日本語で発話する］

 ออ้ ชือ่คนนี่นา ก็วา่หาไมเ่จอ ตามที ่ตามที ่

もりおか まさひろ［日本語で発話する］ เขาได ้

ชีแ้จงเอาไวว้า่

［「岡正」をコピーしてからimiwa？アプリを選択し，
「岡正」の意味を検索すると，「丘，岡」と「正」の2
字に分けられ，「丘，岡」は「hill, height」，「正」は
「true」と訳された。］うー。森と丘。それと正しい。
それから，何ですか。「博士」でしょうか。［タブレッ
トでJTDicアプリを選択し，指で「正博」と書いて意
味を検索したが，検索結果は得られなかった。］あ
りません。思い浮かびません。［「正博」をコピーし
てからimiwa？アプリを選択し，意味を検索する
と，「まさひろ」という読みが表示された。］人名な
のですか。「まさひろ」おお。人名ですね。探しても
見つからないわけです。なので，なので，「もりお
か，まさひろ」彼が指し示していることは。

320 うん。

321 ［「非‐日本文化圏の入々との自然観の対話の可
能性を遮断してしまう」の部分を黙って読んでいる
。］เออ่ ยาวมาก อันนี้น่าจะความหมายแนวปฏเิสธ
［「非」を指さす］

［「非‐日本文化圏の入々との自然観の対話の可
能性を遮断してしまう」の部分を黙って読んでい
る。］えー，すごく長いです。これは否定性の意味
でしょう［「非」を指さす］。

322 うん。

323 อา 日本文化［日本語で発話する］ อันนี้ไมใ่ชเ่ลม่

ใชไ่หม［「圏」のこと］ ไมใ่ช ่มันเหมอืนเลม่เลยคะ่

あー。「日本文化」これは巻ではないのですよね
［「圏」のこと］？違います。まるで巻のようですね。

324 うーん。何の本ですか。

325 ทีแ่ปลวา่เลม่［助数詞］ อะคะ่ 巻［助数詞］と訳すもののことです。

326 ああ，ああ。



327 ลองหานะคะ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「圏」と書
いて意味を検索すると，「けん」という読みと
ขอบเขต「範囲」という意味が表示された。］ 

ขอบเขต ผูค้น ขอบเขต

探してみますね。［タブレットでJTDicアプリを選択
し，指で「圏」と書いて意味を検索すると，「けん」と
いう読みとขอบเขต
「範囲」という意味が表示された。］範囲，人々，範
囲。

328 うーん。

329 วฒันธรรมญีปุ่่ น ไมก่ับ เออ่ 

自然［日本語で発話する］ ความ มมุมองเกีย่วกับ

ธรรมชาต ิ可能性を［日本語で発話する］ ก็มคีวาม

เป็นไปได ้してしまう［日本語で発話する］ อันนี้

น่าจะออกแนวปฏเิสธ［「断」を指さす］

日本文化，とではない，えー，「自然」さ，自然に関
する視点，「可能性を」んー，可能性があります。
「してしまう」これはおそらく否定性を表しています
［「断」を指さす］。

330 うーん。

331 แตอ่ันนี้ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่［「遮」を指さす］ อะไร

สักอยา่งเกีย่วกับ เออ่ ขอบเขตของวฒันธรรมญีปุ่่ น

กับความสัมพันธ ์มมุมองทางธรรมชาต ิออื 

ความสามารถที ่ทีจ่ะเอาเรือ่ง เรือ่งวฒันธรรมญีปุ่่ น

กับมมุมองทางธรรมชาตมิัน มันอะไรสักอยา่ง ลอง

หานะคะ อันนี้เหมอืนตม้เลย［「遮」の字体のこと］ 

น่าจะออกแนวปฏเิสธหรอือะไรอยา่งนี้

ですが，これをどう訳すかは分かりません［「遮」を
指さす］。何か関係したもの，えー，日本文関係す
る範囲，自然的な視点，うー。できること，問題に
する，日本文化と自然的視点のこと，それは何と
かかんとか。探してみますね。これは煮るに似て
います［「遮」の字体のこと］。おそらく否定性を表
すものか何かそのようなものでしょう。

332 うん。

333 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「遮断」と
書いて意味を検索すると，「しゃだん」という読みと
ปิดกัน้「閉じて遮る」という意味が表示された。］

ปิดกัน้ 遮断［日本語で発話する］ ปิดกัน้

［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「遮断」と
書いて意味を検索すると，「しゃだん」という読みと
ปิดกัน้
「閉じて遮る」という意味が表示された。］閉じて遮
る「遮断」，閉じて遮る。

334 うん。

335 ［「非ー日本文化圏の入々との自然観の対話の可
能性を遮断してしまう」の部分を黙って読んでいる
。］เหมอืนกับทีค่นนี้เขาไดบ้อกเอาไวว้า่ มันอาจจะ

มคีวามเป็นไปไดท้ีหั่วขอ้เรือ่งอะไรอะ วฒันธรรม

ญีปุ่่ นกับมมุมองทางธรรมชาตมิันจะถูกปิดกัน้

［「非ー日本文化圏の入々との自然観の対話の可
能性を遮断してしまう」の部分を黙って読んでい
る。］この人が述べているのと同様に，それはたぶ
ん可能性があります。何のテーマの話ですか。日
本文化と自然的視点それは閉じて遮られてしまい
ます。

336 うーん。

337 エコナショナリズム 
はらんでいることは［日本語で発話する］ 
［「「エコ・ナショナリズム」の危険性をはらんでいる
ことは否めない」の部分を黙って読んでいる。］ ก็

น่าจะเป็น エコナショナリズム［日本語で発話する］

 น่าจะเป็นแบบวา่คนทีอ่นุรักษ์ธรรมชาติ

「エコナショナリズム，はらんでいることは」。［「「エ
コ・ナショナリズム」の危険性をはらんでいることは
否めない」の部分を黙って読んでいる。］つまり，
おそらくは「エコナショナリズム」は自然を保護する
ような人かもしれません。

338 うーん。

339 ความอันตราย ［黙って読んでいる。］ は 

らんでいる は はらん［日本語で発話する］ อันนี้

ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่［「はらんでいる」を指さす］

危険性。［黙って読んでいる。］「は，らんでいる，
は，はらん」これはどう訳すのか分かりません
［「はらんでいる」を指さす］。

340 うん。

341 はらん［日本語で発話する］ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，「はらむ」と打
ち込み，変換候補から「妊む」を選んで意味を検
索すると，「はらむ」という読みとตัง้ครรภ์

「妊娠する」という意味が表示された。］ หอื ท าไม

เป็นตัง้ครรภ ์はらん［日本語で発話する］ ออื อา 

อะไรม ีない［日本語で発話する］ ไมรู่ค้ะ่ แตน่่าจะ

ออกแนวปฏเิสธ

「はらん」。［タブレットでJTDicアプリを選択し，「は
らむ」と打ち込み，変換候補から「妊む」を選んで
意味を検索すると，「はらむ」という読みとตัง้ครรภ์
「妊娠する」という意味が表示された。］ふー。なぜ
妊娠するなのですか。「はらん」うー，あー，あるの
は何が，「ない」分かりません。ですが，否定性を
表しているのでしょう。

342 うーん。

343 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「否」と書
いた後ろに「め」を打ち込み，選択肢から「否めな
い」を選んで意味を検索すると，「いなめない」とい
う読みと「cannot 
deny」という意味が表示された。］ปฏเิสธไมไ่ด ้

［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「否」と書
いた後ろに「め」を打ち込み，選択肢から「否めな
い」を選んで意味を検索すると，「いなめない」とい
う読みと「cannot deny」という意味が表示され
た。］否定できません。

344 うん。

345 ［「非‐日本文化圏の人々との自然観の対話の可
能性を遮断してしまう，「エコ・ナショナリズム」の危
険性をはらんでいることは否めない」の部分を黙
って読んでいる。］น่าจะประมาณวา่การทีเ่ขาแบบ

ปิดกัน้ ปิดกัน้เกีย่วกับแบบ ปิดกัน้ทีจ่ะตัง้หัวขอ้เรือ่ง 

เออ่ วฒันธรรมญีปุ่่ นกับมมุมองทางธรรมชาตเินี่ย 

มันก็ท าใหเ้ป็น ก็ปฏเิสธไมไ่ดว้า่มันท าใหเ้กดิ เกดิ

อันตราย ขึน้มา ไมค่อ่ยเขา้ใจ ［笑う。］

［「非‐日本文化圏の人々との自然観の対話の可
能性を遮断してしまう，「エコ・ナショナリズム」の危
険性をはらんでいることは否めない」の部分を
黙って読んでいる。］おそらく大体のところで閉じて
遮っているようなこと，閉じて遮るのと何か，話の
タイトルを設定して閉じて遮ります。えー，日本文
化と自然的視点をですね，それをさせます。否定
することができず生じさせます。危険が生じて，上
がってきます。あまり分かりません。［笑う。］

346 p.101 近代論的自然観の批判の争点として，人間中心主義があげられ，環境倫
理学では，人間中心主義の脱却，人間非中心主義を目指してきた。

現代［日本語で発話する］ 
［「近代論的自然観の批判の争点として」の部分を
黙って読んでいる。］ อันนี้น่าจะตอ่สูแ้ลว้ก็ประเด็น

［「争点」を指さす］ น่าจะประมาณวา่แบบ ประเด็นที่

เขาแบบวจิารณ์เกีย่วกับ มมุมองทางธรรมชาตใินปัจ 

ใน ใน ในวทิยานพินธใ์นปัจจุบันเนี่ย

「現代」。［「近代論的自然観の批判の争点として」
の部分を黙って読んでいる。］これは闘うと論点
［「争点」を指さす］。おおよそのところで，に関して
批判した点，げ，自然界の視点，で，での，現代の
論文での，でしょうか。

347 うーん。

348 ［「人間中心主義があげられ」の部分を黙って読ん
でいる。］มันก็ถูกยกเรือ่ง เออ่ 

人間中心［日本語で発話する］ เรือ่ง เรือ่งมนุษย์

เป็นใหญเ่หรอ ［笑う。］

［「人間中心主義があげられ」の部分を黙って読ん
でいる。］これも話題にあげられています。えー，
「人間中心」話，大いなる人間についてですか。
［笑う。］

349 うーん。

350 เพราะวา่อันนี้แปลวา่แบบเนน้น่ะคะ่
［「中心」を指さす］

というのはこれは焦点と訳すからです［「中心」を
指さす］。

351 ふーん。

352 เนน้เป็นใจกลาง อันนี้ก็น่าจะเนน้เหมอืนกัน

［「主義」を指さす］ แตว่า่แปลไม ่ไมแ่น่ใจวา่แปล

รวม ๆ จะแปลไง น่าจะประมาณวา่ถูกยกเรือ่งวา่

มนุษยเ์ป็นใหญข่ึน้มา

中心が焦点です。これも同じく強調しています
［「主義」を指さす］。ですが，訳すと，いや，全体で
どう訳すかは，訳ははっきりしません。大いなる人
間について取り上げられるというようなことでしょ
う。

353 ふーん。

354 ［「環境倫理学では」の部分を黙って読んでいる。］
แลว้ก็ เออ่ 理学［日本語で発話する］ การวจัิย

เกีย่วกับธรรมชาตเินี่ย 
［「人間中心主義の脱却」の部分を黙って読んで
いる。］ เออ อันนี้ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่

［「脱却」を指さす］ ［黙って読んでいる。］ เหมอืน

 漢字［日本語で発話する］ 

抜く［日本語で発話する］ แตไ่มแ่น่ใจ

［「環境倫理学では」の部分を黙って読んでいる。］
それから，えー，「理学」自然に関係した研究は。
［「人間中心主義の脱却」の部分を黙って読んで
いる。］えー，これはどう訳すか分かりません［「脱
却」を指さす］。［黙って読んでいる。］「抜く」の「漢
字」のようですが，はっきりしません。

355 うーん。



356 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「脱」と書
いて一旦検索するが，その後ろに指で「却」を書き
加えて「脱却」の意味を検索すると，「だっきゃく」と
いう読みとการละทิง้
「放棄すること」という意味が表示された。］脱却［
日本語で発話する］ ละทิง้ การละทิง้ ความคดิ

ทีว่า่มนุษยเ์ป็นใหญ่

［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「脱」と書
いて一旦検索するが，その後ろに指で「却」を書き
加えて「脱却」の意味を検索すると，「だっきゃく」と
いう読みとการละทิง้
「放棄すること」という意味が表示された。］「脱却」
放棄する。大いなる人間という考えを，放棄するこ
と。

357 うん。

358 人間［日本語で発話する］ มนุษยเ์ป็นศนูยก์ลาง 

แลว้ก็ใหไ้ปเนน้วา่ มนุษยไ์มใ่ชศ่นูยก์ลางแทน

「人間」人間が中心，それに焦点を与えていて，人
間は中心を代表しません。

359 うーん。

360 ［「人間非中心主義を目指してきた。」を読み飛ば
す。］

［「人間非中心主義を目指してきた。」を読み飛ば
す。］

361 p.101 けれども，人間中心主義か，あるいは，その反対の自然中心主義か，と
いう議論は不毛に終わる。

แตว่า่ การทีม่นุษยเ์ป็นศนูยก์ลางเนี่ยก็หมายถงึ 

そのは 反対の［日本語で発話する］ เออ่ การทีม่ี

มนุษยเ์ป็นศนูยก์ลาง มันจะสิง่ ความหมายตรงขา้ม

ของมันก็คอืมธีรรมชาตเิป็นศนูยก์ลางหรอืเปลา่

ですが，人間が中心だということが意味します。
「そのは，反対の」えー，人間が中心だということ，
それはもの，自然が中心にあることと反対の意味
なのでしょうか。

362 うーん。

363 という［日本語で発話する］ 
［「議論は不毛に終わる」の部分を黙って読んでい
る。］ ก็ ก็ม ีเออ่ 論 議論は［日本語で発話する］ 

อันนี้ไม［่「不」を指さす］ อันนี้ขน［「毛」を指さす］

「という」。［「議論は不毛に終わる」の部分を黙っ
て読んでいる。］んー，んーあります，えー。「論，
議論は」これはない［「不」を指さす］，これは毛
［「毛」を指さす］。

364 うん。

365 เกีย่วอะไรกัน ［笑う。］ หรอืหมายถงึวา่แบบมไีมจ่บ

ไมส่ ิน้

何が関係しますか。［笑う。］あるいは終わりがな
いということを意味しますか。

366 おお。

367 ไมแ่น่ใจหาก็ได ้ไม ่ไม ่ไม ่ขน 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「不毛」と
書いて意味を検索すると，「ふもう」という読みと
ไมไ่ดผ้ล

「結果がない」という意味が表示された。］ ไม่

ไดผ้ล

はっきりしませんので探してもいいです。ない，な
い，ない，毛。［タブレットでJTDicアプリを選択し，
指で「不毛」と書いて意味を検索すると，「ふもう」
という読みとไมไ่ดผ้ล
「結果がない」という意味が表示された。］結果が
ない。

368 うーん。

369 ［黙って読んでいる。］เออ่ เหมอืนการที ่มมีนุษย์

เป็นศนูยก์ลาง อันทีม่มีนุษยเ์ป็นศนูยก์ลาง ในทาง

ตรงกันขา้ม อะไรอะ ก็คอืการมธีรรมชาตเิป็น

ศนูยก์ลาง แตว่า่มันก็ไมไ่ดผ้ล

［黙って読んでいる。］えー，人間が中心にある，こ
れは人間が中心にある，ようなものです。その反
対に，何ですか。んーつまり，自然が中心にある。
ですが，それには結果がありません。

370 うーん。

371 p.101 なぜなら，その両者の議論が，人間－自然というヨーロッパ近代的な二項
目的対立構造の中でのみ展開されているからである。

［黙って読んでいる。］ท าไมน่ะเหรอ เพราะวา่

วทิยานพินธข์องทัง้สองทา่นนัน้น่ะ 
［「人間－自然というヨーロッパ近代的な二項目的
対立構造の中でのみ展開されているからである」
の部分を黙って読んでいる。］ เออ่ 
人間というヨーロッパ現代的な［日本語で発話する
］ ยาวอกีแลว้คะ่

［黙って読んでいる。］どうしてなんですか。それは
その2人の論文に因ります。［「人間－自然という
ヨーロッパ近代的な二項目的対立構造の中での
み展開されているからである」の部分を黙って読
んでいる。］えー，「人間というヨーロッパ現代的
な」また長いです。

372 うん。

373 เออ่ เดีย๋วคอ่ย ๆ ไลน่ะคะ ธรรมชาตเิรยีกวา่ 
ヨーロッパ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ในยคุนัน้มสีอง นี่น่าจะหมายถงึ

หัวขอ้［「項目」を指さす］

えー，ちょっとずつ追っていきますね。その時代に
「ヨーロッパ」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］と読んでいた自然は2つありま
す。これは話題を意味します［「項目」を指さす］。

374 ふーん。

375 แลว้ก็อันนี้เป็นโครงสรา้งขา้งใน เออ่ ถูกยกขึน้มา 

เรยีงไมถู่กคะ่วา่แบบจะแปลจากอันไหน

それから，これは内部構造です，えー，挙げられ
ました，順序が正しくありません。どこから訳して
いくのか。

376 うん。

377 เพราะมันยาวมาก 的な［日本語で発話する］ มันก็

ถูกยกเรือ่งทีว่า่ ในโครงสรา้งของทัง้สองหัวขอ้เนี่ย 

มันเป็นเกีย่วกับมนุษยก์ับธรรมชาตใิน 
ヨーロッパ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ คอืคดิวา่อาจจะแบบมันเกดิใน 
ヨーロッパ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ มันไมใ่ชใ่นญีปุ่่ น ก็เลยอาจจะแบบ 

ใชไ้มไ่ดผ้ลกับประเทศญีปุ่่ นหรอืเปลา่ ไมแ่น่ใจคะ่

すごく長いからです。「的な」挙げている話は，2つ
の話題の構造で，それは「ヨーロッパ」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］における
人間と自然に関係しています。つまり，たぶん
「ヨーロッパ」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］で生じたと思われます。それは日
本でではありません。それで，たぶんなんか，日
本への結果がないのではないでしょうか。はっきり
しません。

378 うーん。

379 p.101 その限りにおいて，自然中心主義は裏返しの人間中心主義に他ならな
い。

その限り［日本語で発話する］ แลว้ก็ในขอ้จ ากัด

นัน้น่ะ 
［「自然中心主義は裏返しの人間中心主義に他な
らない」の部分を黙って読んでいる。］ เออ่ การที่

เอาธรรมชาตเิป็นศนูยก์ลาง 

裏かしの［日本語で発話する］ การทีม่ธีรรมชาติ

เป็นศนูยก์ลางเนี่ย ในทางกลับกันมันก็คอื การมี

มนุษยเ์ป็นศนูยก์ลางแบบแน่นอน แบบเป็นอยา่งอืน่

ไปไมไ่ด ้

「その限り」それから，制限の中で。［「自然中心主
義は裏返しの人間中心主義に他ならない」の部分
を黙って読んでいる。］えー，自然中心とするもの
は「裏かしの」自然が中心にあるものは，それの
反対はというと，当然として人間が中心にあるもの
であり，そのほかにはなり得ません。

380 うん。

381 คดิวา่เขาน่าจะพดูประมาณวา่แบบ มธีรรมชาตเิป็น

ศนูยก์ลางกับมนุษยเ์ป็นศนูยก์ลาง สองอยา่งนี้มัน

ตรงกันขา้มกัน

おそらく大体のところでなんか，自然が中心にある
のと人間が中心にある，その2つは対極にある，と
いうことを述べていると思います。

382 ふーん。

383 p.101 同じように，自然観の問題を，一神教か多神教かの論議にのみ終始すれ
ば，全世界的規模での対話に結びつくことは不可能であろう。

おな［日本語で発話する］ อยา่งทีเ่หมอืนกันเนี่ย 

問題［日本語で発話する］ ปัญหาเกีย่วกับมมุมอง

ทางธรรมชาติ

「おな」同様にですね，「問題」自然的な視点に関
する問題。

384 うん。

385 ［「一神教か多神教かの論議にのみ終始すれば」
の部分を黙って読んでいる。］ถา้เกดิ ถา้เกดิ เออ่ 

อันนี้มัน［「終始」を指さす］ จบ แลว้ก็เริม่เหรอ อัน

ถา้เกดิอะไรสักอยา่งเกีย่วกับ เกีย่วกับเรือ่งการทีม่ี

เทพเจา้อยูเ่ยอะกับเรือ่ง ปัญหาเกีย่วกับมมุมองทาง

ธรรมชาต ิลองหา 漢字［日本語で発話する］ ตัวนี้

นะคะ

［「一神教か多神教かの論議にのみ終始すれば」
の部分を黙って読んでいる。］生じたら，生じたら。
えー，これはそれ［「終始」を指さす］，終わる，そ
れと始まるですか。これがもし何らかのことが生じ
たら，神がたくさんいることに関して，自然的視点
に関する問題が。この「漢字」の字を探してみます
ね。

386 うん。

387 อะไรจบแลว้เริม่คอือะไร 

［スマートフォンを触りながら］ เอะ๊ น่าจะเขยีนผดิ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「終始」と
書いて意味を検索すると，「しゅうし」という読みと
ตัง้แตต่น้จนจบ
「始まりから終わりまで」という意味が表示された。
］ ตัง้แตต่น้จนจบ

何か終わって始まる，要するに何ですか。［スマー
トフォンを触りながら］えっ，たぶん書き間違えてま
す。［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「終始
」と書いて意味を検索すると，「しゅうし」という読み
とตัง้แตต่น้จนจบ
「始まりから終わりまで」という意味が表示され
た。］始まりから終わりまで。

388 うん。



389 ［「多神教かの論議にのみ終始すれば」の部分を
黙って読んでいる。］ออื ตัง้แตต่น้จนจบ ถา้พดูถงึ 

ถา้พดูถงึแบบวา่ เออ่ การทีม่เีทพเจา้อยูเ่ยอะกับ

ปัญหามมุมอง เกีย่วกับธรรมชาต ิถา้พดูถงึตัง้แตต่น้

จนจบเนี่ย

［「多神教かの論議にのみ終始すれば」の部分を
黙って読んでいる。］うー。始まりから終わりまで。
話すなら，話すとしたら，えー，紙がたくさんいるこ
とと自然に関する，支店の問題は，もし始まりから
終わりまで話すなら，

390 うん。

391 全世界［日本語で発話する］ 
［「全世界的規模での対話に結びつくことは不可
能であろう」の部分を黙って読んでいる。］ เออ่ 

การที ่อันนี้น่าจะแบบขอบเขต เหมอืนวา่ถา้จะพดู

ถงึแบบวา่ทางโลกมาเป็นหัวขอ้ ใหม้ัน ใหม้ัน 

เชือ่มโยงกันเนี่ยมันเป็นไปไมไ่ด ้

「全世界」。［「全世界的規模での対話に結びつくこ
とは不可能であろう」の部分を黙って読んでい
る。］えー，こと，これは範囲のことでしょう。もし世
界をテーマに話すのなら，それは，それは，つな
げることができない，ようです。

392 p.101 ユダヤ・キリスト教的な一神教的自然観に対し，日本の縄文時代の自然
観や，アニミズム的・ヘレニズム的，多神教的な自然観の世界規模での
復興を唱える，梅原・安田の主張や，またあるいは，それとは逆に，キリ
スト教教義に基いて環境問題を論じていく試みも，ある特定の宗教・文化
形態の枠内にとどまっている為，最終的な問題解決の緒になることは難し
い。

ユダヤキリスト［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ 
ユダヤ［日本語で発話する］ คอือะไร ユダヤ 
ユダヤ［日本語で発話する］ 
Judah［タイ語的に発音する］ หรอืเปลา่ เออ่ ก็เป็น

 Judah［タイ語的に発音する］ ซึง่เป็นนับถอื 
Christ［タイ語的に発音する］ 
しつしんてき［日本語で発話する］ เออ่ มมุมอง

เกีย่วกับธรรมชาตขิองทีเ่กีย่วกับแบบวา่ น่าจะเอามา

จาก Judah［タイ語的に発音する］ คะ่ ทีเ่ขานับถอื
 Christ［タイ語的に発音する］

「ユダヤキリスト」。［黙って読んでいる。］「ユダヤ」
とは何ですか。「ユダヤ，ユダヤ」「Judah」［タイ語
的に発音する］なのでしょうか。えー，つまりは
「Judah」［タイ語的に発音する］，で「Christ」［タイ
語的に発音する］を信仰しています。「しつしんて
き」えー，なんか関係した自然に関係した視点。お
そらく「Christ」［タイ語的に発音する］を信仰してい
る，「Judah」［タイ語的に発音する］から来ていま
す。

393 うーん。

394 日本の［日本語で発話する］ 
［「日本の縄文時代の自然観や」の部分を黙って
読んでいる。］ มมุมองทีเ่กีย่วกับธรรมชาตทิีม่าจาก

 Judah［タイ語的に発音する］ ทีนั่บถอืศาสนา 

Christ［タイ語的に発音する］ แลว้ก็มมุมองตัง้แต่

สมัย สมัยอันเนี่ยคะ่ ของญีปุ่่ น อา่นไมอ่อกแตเ่ป็น

ชือ่สมัยของญีปุ่่ น［「縄文」のこと］

「日本の」。［「日本の縄文時代の自然観や」の部
分を黙って読んでいる。］「Christ」［タイ語的に発
音する］教を信仰する「Judah」［タイ語的に発音す
る］から来た自然に関する視点。それから，時代，
この時代からの視点です，日本の。読めませんが
日本の時代の名前です［「縄文」のこと］。

395 うん。

396 แลว้ก็มมุมองทีข่อง アニミズ 

ヘレニズ［日本語で発話する］ เออ่ การทีม่เีทพ

เจา้อยูใ่น ธรรมชาตแิบบ ทัง้โลกเนี่ยมัน อันนี้

เหมอืนแบบวา่ 漢字［日本語で発話する］ 

ふく［日本語で発話する］ หรอืเปลา่
［「唱」を指さす］ ふく［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ ออื ไมรู่แ้ปลวา่ไรอะคะ่ อัน

นี้ดแูบบ［「復興」を指さす］ น่าสนใจ
［「興味深い」に用いられる漢字と同じ漢字を使っ
ているように思われる，という意味］

それから，「アニミズ，ヘレニズ」の視点。えー，神
が，世界中の，自然，の中にいることは，これは
「ふく」の「漢字」のようですがそうでしょうか［「唱」
を指さす］。「ふく」。［黙って読んでいる。］うー。何
と訳すかは分かりません。これは［「復興」を指さ
す］興味深い，のように見えます［「興味深い」に用
いられる漢字と同じ漢字を使っているように思わ
れる，という意味］。

397 うーん。

398 หรอืวา่ยิง่ท าใหน่้าสนใจหรอืเปลา่ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「復興」と
書いて意味を検索すると，「ふっこう」という読みと
กลับมารุ่งเรอืงอกีครัง้

「再び繁栄に戻る」という意味が表示された。］ ออื

 กลับมา กลับมารุ่งเรอืงอกีครัง้

もしくはさらに興味深くさせるのでしょうか。［タブレ
ットでJTDicアプリを選択し，指で「復興」と書いて
意味を検索すると，「ふっこう」という読みと
กลับมารุ่งเรอืงอกีครัง้
「再び繁栄に戻る」という意味が表示された。］
うー。戻る，再び繁栄に戻る。

399 うん。

400 เออ่ 
［「梅原・安田の主張や」の部分を黙って読んでい
る。］ อันนี้ก็น่าจะชือ่คน［「梅原・安田」を指さす］

えー。［「梅原・安田の主張や」の部分を黙って読
んでいる。］これはおそらく人名です［「梅原・安田」
を指さす］。

401 うん。

402 またあるいは 逆に［日本語で発話する］ ก็ในทาง

ตรงกันขา้มกัน

「またあるいは，逆に」正反対に。

403 うん。

404 キリスト教 
教教義にもといて環境問題［日本語で発話する］ 
เหมอืนวา่ก็ลองเอาสิง่ทีศ่าสนา 

Christ［タイ語的に発音する］ เขาเอามาเป็น

ประเด็นเกีย่วกับสิง่แวดลอ้ม

「キリスト教，教教義にもといて環境問題」どうやら
「Christ」［タイ語的に発音する］教のものを持って
きたようです，環境に関する論点として持ってきま
した。

405 ふーん。

406 ［「ある特定の宗教・文化形態の枠内にとどまって
いる為」の部分を黙って読んでいる。］ある特定［
日本語で発話する］ ［黙って読んでいる。］ ออื 

特定［日本語で発話する］ น่าจะลักษณะพเิศษ 

ของศาสนาและวฒันธรรม อันนี้ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่

［「枠内」を指さす］ อันนี้แปลวา่ใน［「内」を指さす］

［「ある特定の宗教・文化形態の枠内にとどまって
いる為」の部分を黙って読んでいる。］「ある特
定」。［黙って読んでいる。］うー。「特定」おそらく
特徴です，宗教と文化の。これはどう訳すのか分
かりません［「枠内」を指さす］。これは「中」と訳し
ます［「内」を指さす］。

407 うん。

408 ในอะไรสักอยา่ง 

とどまっている為［日本語で発話する］ ลองหาตัว

นี้นะคะ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「枠内」と
書いて意味を検索すると，「わくない」という読みと
ในวงจ ากัด「制限域内」，ในขอบเขต

「範囲内」という意味が表示された。］ ในวงจ ากัด 

ในขอบเขต

何らかのものの中。「とどまっている為」この字を
探してみますね。［タブレットでJTDicアプリを選択
し，指で「枠内」と書いて意味を検索すると，「わく
ない」という読みと「ในวงจ ากัด

［「制限域内」のこと］，ในขอบเขต
［「範囲内」のこと］」という意味が表示された。］制
限域内，範囲内。

409 うん。

410 เพือ่ทีแ่บบจะใหม้ันอยูใ่นขอบเขตของทางดา้น 

วฒันธรรมแลว้ก็ทางดา้นศาสนาทีม่ันมคีวามพเิศษ

อยูนั่น้เนี่ย

特別さのある文化的，側面と宗教的側面の範囲
内にいさせるために。

411 うん。

412 ［「最終的な問題解決の緒になることは難しい」の
部分黙って読んでいる。］มันก็ยากทีจ่ะเป็น ออื 

คนทีแ่กปั้ญหาจนจบ

［「最終的な問題解決の緒になることは難しい」の
部分黙って読んでいる。］それになることは難し
い，うー，問題を最後まで解決させる人に。

413 p.101 だから，むしろ私たちが目指すべきなのは，それぞれの文化的，宗教的
要因を認めつつ，普遍的な人間と自然の関係の樹立の可能性の模索な
のではないだろうか。

เพราะฉะนัน้ สิง่ทีพ่วกเราควรจะเนน้ก็คอื したがって，私たちが焦点を当てるべきものは，

414 うん。

415 เออ่ ความแตกตา่งของแตล่ะวฒันธรรม 
［「宗教的要因を認めつつ」の部分黙って読んでい
る。］ ตน้เหตขุอง ก็คอืแบบใหย้อมรับแบบ เออ่ 

พืน้ฐานของ ใหย้อมรับ พืน้ฐานของแตล่ะศาสนา 

เหมอืนแบบวา่ศาสนาเขาน่าจะเริม่จากแบบความ

เชือ่ทีไ่มเ่หมอืนกันน่ะคะ่

えー，文化ごとの違い。［「宗教的要因を認めつ
つ」の部分黙って読んでいる。］原因の根本，つま
り，受け入れさせるように，えー，の基本，受け入
れさせる，それぞれの宗教の基本。宗教をおそら
く最初から異なる信仰だと見ているようですね。

416 うーん。

417 เขาก็บอกวา่ให ้ใหเ้ราควรจะเนน้ความแตกตา่งของ

วฒันธรรมไมใ่หย้อมรับแบบวา่ วา่ศาสนามันตา่งกัน

この人は述べています。させる，私たちに文化の
違いに焦点を当てさせるべきです。それを受け入
れるのではありません，宗教が異なるのだと。

418 うーん。



419 ［「普遍的な人間と自然の関係の樹立の可能性の
模索なのではないだろうか」の部分を黙って読ん
でいる。］อันนี้ธรรมดา［「普」を指さす］ อันนี ้อันนี้

ไมรู่แ้ปลวา่อะไร［「遍」を指さす］ 

な人間と自然の関係の［日本語で発話する］ อัน

นี้ก็ไมรู่แ้ปลวา่อะไร［「樹立」を指さす］ 

可能性は［日本語で発話する］ น่าจะ น่าจะ

ประมาณวา่ขอบเขต ไลห่า 

漢字［日本語で発話する］ กอ่นนะคะ

［「普遍的な人間と自然の関係の樹立の可能性の
模索なのではないだろうか」の部分を黙って読ん
でいる。］これは普通［「普」を指さす］，これ，これ
は何と訳すかは分かりません［「遍」を指さす］。
「な人間と自然の関係の」これも何と訳すか分かり
ません［「樹立」を指さす］。「可能性は」おそらく，
おそらく範囲だと思います。先に「漢字」を追いか
けて探しますね。

420 うん。

421 ふべん［日本語で発話する］ เหรอ 

ふ［日本語で発話する］ อะไร หรอื 

つう［日本語で発話する］ ไมใ่ช ่
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「普」と書
いて意味を検索した。］ ไมใ่ชต่ัวนี้อะ 
［JTDicアプリの検索結果をスクロールさせて「普
遍」を選択し，意味を検索すると，「ふへん」という
読みとท่ัวไป
「一般的に」という意味が表示された。］ 
普遍［日本語で発話する］ โดยท่ัวไป

「ふべん」ですか。「ふ」何？それとも「つう」違いま
す。［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「普」
と書いて意味を検索した。］この字ではありません
。
［JTDicアプリの検索結果をスクロールさせて「普
遍」を選択し，意味を検索すると，「ふへん」という
読みとท่ัวไป
「一般的に」という意味が表示された。］「普遍」一
般的には。

422 うん。

423 เออ่ หาอันนี้นะคะ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「樹立」と
書いて意味を検索すると，「じゅりつ」という読みと
การกอ่ตัง้
「創設すること」という意味が表示された。］ 
樹立［日本語で発話する］ การกอ่ตัง้ ออื แลว้ก็

えー，これを探しますね。［タブレットでJTDicアプリ
を選択し，指で「樹立」と書いて意味を検索すると
，「じゅりつ」という読みとการกอ่ตัง้
「創設すること」という意味が表示された。］「樹立」
創設すること，うー，それから。

424 うん。

425 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「模索」と
書いて意味を検索すると，「もさく」という読みと
ควานหา「模索する」という意味が表示された。］

ขอบเขตหรอืเปลา่ หรอืวา่แปลวา่ลอก หรอืแปลวา่

อะไร ควานหา

［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「模索」と
書いて意味を検索すると，「もさく」という読みと
ควานหา
「模索する」という意味が表示された。］範囲でしょ
うか，あるいは剥ぐと訳す，あるいは何と訳す，模
索する。

426 うーん。

427 ออื 
［「普遍的な人間と自然の関係の樹立の可能性の
模索なのではないだろうか」の部分を黙って読ん
でいる。］ โดยท่ัวไปแลว้เราควรจะหาความ 

ความสามารถของ ขอบเขตความสัมพันธข์อง

มนุษยก์ับธรรมชาตโิดยท่ัวไป โอย้ งงมาก

うー。［「普遍的な人間と自然の関係の樹立の可
能性の模索なのではないだろうか」の部分を黙っ
て読んでいる。］一般的に私たちは探すべき，人と
自然の一般的な関係の範囲，の能力を。うわー。
すごく混乱しています。

428 p.101 文化の多様性を可能にしつつ，人間と自然の二元的対立構造を克服する
為に，鬼頭秀一は，人間と自然が〈生業〉（＝人間の自然に対する能動的
な働きかけ）と〈生活〉（＝人間にとって自然から受ける受動的な働きか
け）という関係性を通して結びついていく，〈かかわりの全体性〉という構造
を提唱する。

［「文化の多様性を可能にしつつ」の部分を黙って
読んでいる。］ออื ในวฒันธรรมมันก็มคีวาม

แตกตา่งอยูเ่ยอะ 
［「人間と自然の二元的対立構造を克服する為に
」の部分を黙って読んでいる。］ มนุษยก์ับ

ธรรมชาต ิ
［「人間と自然の二元的対立構造を克服する為に
」の部分を黙って読んでいる。］ เพือ่ทีจ่ะ ออื โอย

 ลมื 漢字［日本語で発話する］ ตัวนี้อกีแลว้
［「克服」を指さし，笑う］

［「文化の多様性を可能にしつつ」の部分を黙って
読んでいる。］うー。自然の中にも多くの違いがあ
ります。［「人間と自然の二元的対立構造を克服
する為に」の部分を黙って読んでいる。］人間と自
然。［「人間と自然の二元的対立構造を克服する
為に」の部分を黙って読んでいる。］のために。
うー。うわー。この「漢字」をまた忘れました［「克
服」を指さし，笑う］。

429 ［笑う。］

430 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「克服」と
書いて意味を検索すると，「こくふく」という読みと
ฟ้ืนบ ารุง「活性化」という意味が表示された。］อา 

ฟ้ืนบ ารุง 克服 克服 克服［日本語で発話する］ 

เพือ่ทีจ่ะฟ้ืนบ ารุงโครงสรา้งของมนุษยก์ับธรรมชาติ

ทัง้สองอัน

［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「克服」と
書いて意味を検索すると，「こくふく」という読みと
ฟ้ืนบ ารุง
「活性化」という意味が表示された。］あー，活性
化。「克服，克服，克服」人間と自然の双方の構造
を活性化させるために。

431 うーん。

432 ［「鬼頭秀一は」の部分を黙って読んでいる。］
อะไรเนี่ย อันนี้หัว［「頭」を指さす］ แตไ่มแ่น่ใจอา่น

วา่ ゆいいつ［「秀一」を読もうとした］ หรอืเปลา่

［「鬼頭秀一は」の部分を黙って読んでいる。］何な
んですか。これは頭［「頭」を指さす］。でも，「ゆい
いつ［「秀一」を読もうとした］」と読むかどうかは
はっきりしません。

433 うーん。

434 อาจจะแบบวา่วธิเีดยีวทีท่ าไดก็้คอื คนกับมะ มนุษย์

กับธรรมชาตเินี่ยให ้せいぎ 

せいぎょう［「生業」を読もうとした］ เพือ่ให ้

たぶんできるたった1つの方法は，人とに，人間と
自然がですね，「せいぎ，せいぎょう［「生業」を読
もうとした］」させる，のために，

435 うん。

436 人間の自然に対する 
能動的きかけ［日本語で発話する］ ใหท้ า ให ้

ท างาน ［黙って読んでいる。］ ใหค้น เอย้ 

人間の自然に 対する［日本語で発話する］ เออ่ 

ตอ่ธรรมชาตขิองคนก็ให ้ใหท้ างานไปกับ 
生活［日本語で発話する］

「人間の自然に対する，能動的きかけ」させます，
働かせます。［黙って読んでいる。］人に。いや。
「人間の自然に，対する」えー，えー，人の自然に
対するものをさせます，働かせます，「生活」ととも
に。

437 うん。

438 แลว้ก็ส าหรับคนเนี่ยก็ใหใ้ช ้ใหใ้ชส้ ิง่ทีไ่ดม้าจาก

ธรรมชาตทิ างาน 
［「という関係性を通して結びついていく」の部分を
黙って読んでいる。］ แลว้ก็ควรจะรักษาให ้

ความสัมพันธม์ันแบบเป็นไปในทางนี้ 
［「〈かかわりの全体性〉という構造を提唱する」の
部分を黙って読んでいる。］ แลว้ก็ถา้พดูถงึสิง่ที่

เกีย่วกับ 全体性［日本語で発話する］ สิง่ที่

เกีย่วกับทัง้หมด ธรรมชาตโิดยทัง้หมด ถา้พดูถงึ

โครงสรา้งโดยรวมเนี่ย

それから，人のために，使わせます，自然から得
たものを使わせて仕事をします。［「という関係性
を通して結びついていく」の部分を黙って読んでい
る。］それから，このように関係を維持すべきで
す。［「〈かかわりの全体性〉という構造を提唱す
る」の部分を黙って読んでいる。］それから，「全体
性」に関わることを述べるとしたら，全てに関わる
もの，全ての自然，全体の構造について述べると
しら，

439 うん。

440 p.101 彼は〈自然〉概念を，「人間と自然的環境とのかかわりという，関係性のシ
ステムすなわち，さまざまなリンクのネットワークの総体の中で客観的な
対象として立ち現れるもの」と，再定義する。

เขาก็ เขา หมายถงึธรรมชาต ิเออ่ นี่ไมแ่น่ใจแปลวา่

แบบวา่［「概念」を指さす］ ค านงึอกีหรอืเปลา่ ลอง

หานะคะ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「概念」と
書いて意味を検索すると，「がいねん」という読み
とความคดิ「考え」，แนวความคดิ

「概念」という意味が表示された。］ ความคดิ 

แนวคดิ ［黙って読んでいる。］ แนวคดิของพวก

เขาก็คอื

彼は，彼，自然を意味します。えー，これははっき
りしませんなんというか［「概念」を指さす］，また検
討でしょうか。探してみますね。［タブレットでJTDic
アプリを選択し，指で「概念」と書いて意味を検索
すると，「がいねん」という読みとความคดิ

「考え」，แนวความคดิ
「概念」という意味が表示された。］考え，コンセプ
ト。［黙って読んでいる。］彼らのコンセプトはという
と，

441 うん。

442 人間と自然 
自然的環境とのかかわりという［日本語で発話す
る］ ความเกีย่วขอ้งกันของมนุษยก์ับธรรมชาติ

ส ิง่แวดลอ้มเนี่ย 
関係性のシステムすなわち［日本語で発話する］
 ก็เป็นระบบ ความสัมพันธ ์ความเกีย่วขอ้งกัน

「人間と自然，自然的環境とのかかわりという」人
間と自然環境とが関係すること。「関係性のシステ
ムすなわち」んーシステム，関係，関係すること。

443 うん。



444 เออ่ 
［「さまざまなリンクのネットワークの総体の中で客
観的な対象として立ち現れるもの」と」の部分を黙
って読んでいる。］ ออื ยาวอกีแลว้คะ่ เดีย๋ว 

［待ってください］ นะคะ 
さまざまなリンクのネットワークの［日本語で発話
する］ อันนี้ไมรู่แ้ปลวา่อะไร［「総体」を指さす］ 
の中で観的な対ひょうとしてた立ち現れるものと［
日本語で発話する］ มันก็เกดิเป็น ตัวแทนของ

มมุมองโดยรวม ของ 
ネットワーク［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ 
リンク［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ หลาย ๆ อยา่ง

えー。［「さまざまなリンクのネットワークの総体の
中で客観的な対象として立ち現れるもの」と」の部
分を黙って読んでいる。］うー。また長いです。
ちょっと［待ってください］ね。「さまざまなリンクの
ネットワークの」これはなんと訳すか知りません
［「総体」を指さす］。「の中で観的な対ひょうとして
た立ち現れるものと」として生じた，全体像の代
表，さまざまな種類の「リンク」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］「ネットワーク」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］の。

445 うん。

446 ［文全体を黙って読んでいる。］อา เหมอืนคนนี้

เขามองวา่ เหมอืนเขาคดิเกีย่วกับธรรมชาตวิา่แบบ 

ธรรมชาตกิับมนุษยน์ี่เกีย่วขอ้งกันโดยแบบวา่เหมอืน

เป็นระบบอะไรสักอยา่ง แลว้เขาก็แบบ เออ่ ให ้

ความหมายอกีรอบหนึง่

［文全体を黙って読んでいる。］あー，この人彼は
見ているようです。彼は自然は自然に関して考え
ているようです。なんか，自然と人間は何らかのシ
ステムのようなもので関係し合っていると。それか
ら，彼はなんか，えー，さらにもう1つの意味を与え
ています。

447 p.101 これによれば，人為が加わっている，日本の里山の伝統も，〈かかわりの
全体性〉の中で読み解くことが可能となる。

ถา้เอาตามนี้เนี่ย 
［「人為が加わっている」の部分を黙って読んでい
る。］ อันนี้ตัว 

ため［日本語で発話する。「為」のこと］ แตว่า่มา

ตอ่หลังคนไมรู่แ้ปลวา่อะไร ลองหานะคะ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「人為」と
書いて意味を検索すると，「じんい」という読みと
ผลงานของคน

「人々の仕事」という意味が表示された。］ อุย้ 

人為［日本語で発話する］ ผลงานของคน มันก็จะ

เพิม่ขึน้

これにしたがうと。［「人為が加わっている」の部分
を黙って読んでいる。］これは「ため」の字［「為」の
こと］。ですが，人の後ろに続いてくるとどう訳すか
分かりません。探してみますね。［タブレットでJTDi
cアプリを選択し，指で「人為」と書いて意味を検索
すると，「じんい」という読みとผลงานของคน
「人々の仕事」という意味が表示された。］えっ。
「人為」人々の仕事，それが加わります。

448 うん。

449 เออ่ 日本の［日本語で発話する］ อะไรภเูขา ภเูขา

อะไร 全体性なか読みこと［日本語で発話する］ 

มันก็สามารถท าใหอ้า่นแลว้เขา้ใจเกีย่วกับเรือ่ง 

ความสัมพันธก์ันทัง้หมดของสิง่มชีวีติ น่าจะ

หมายถงึวา่ใน ใน อยูใ่นเลม่ชือ่นี้

［「かかわりの全体性」のこと］ ของญีปุ่่ น

えー「日本の」，何が山，何の山ですか。「全体性
なか読みこと」それは読ませて話を理解すること
ができます，生き物のすべての関係性。おそらく
意味しています。内の，日本のこの名前の本の中
［「かかわりの全体性」のこと］にあります。

450 ふーん。

451 น่าจะแบบวา่มหีนังสอืทีเ่ขยีนเกีย่วกับแบบวา่

ความสัมพันธข์องคนกับธรรมชาตแิลว้ก็แบบ ถา้เรา

เขา้ใจตามทีข่า้งบนเขาบอก เราก็จะแบบสามารถ

อา่นเลม่นัน้รูเ้รือ่ง

おそらくなんか人と自然の関係について書いた本
があって，それで，もし私たちが彼が上に述べたこ
とに沿って理解したら，私たちはその本を読んで
理解することができます。

452 ふーん。

453 p.101 鬼頭の定義によって，人為の及ばない手つかずの自然という概念は，止
揚されることになるが，このことから，日本的自然観における二義性の問
題が明らかになる。

［黙って読んでいる。］นี่น่าจะชือ่คน

［「鬼頭」を指さす］ ออ้ งัน้อันนี้ก็ชือ่คน 
［1段落上の「鬼頭秀一」を指さして，笑う］

［黙って読んでいる。］これは人名でしょう［「鬼頭」
を指さす］。おお。それじゃあこれも人名です［1段
落上の「鬼頭秀一」を指さして，笑う］。

454 ［笑う。］

455 โอย うわー。

456 うん，うん。

457 ออื งัน้อันนี้ก็ชือ่คน［「鬼頭」を指さす］ แลว้เขาก็

แบบนยิามวา่ความสัมพันธข์องมนุษยก์ับธรรมชาต ิ

แลว้ก็

うー。じゃこれも人名です［「鬼頭」を指さす］。それ
から，この人は人間と自然の関係を定義しまし
た。それから，

458 うん。

459 แลว้ก็ตามทีช่ ือ่คนเมือ่กีเ้ขาใหค้ านยิามเอาไว ้ それで，さっきの人の名前にしたがってこの人は
定義しておきました。

460 うーん。

461 ก็คอืความ งานทีค่นประดษิฐส์รา้งขึน้มาเนี่ยมัน 
手つかずの自然という［日本語で発話する］ 
ความคดิทีว่า่ 手つかず［日本語で発話する］ นี่ ฮะ

 にんいのよばない［日本語で発話する］ เป็น

ความคดิทีว่า่มนุษยเ์นี่ยจะแบบวา่ไม ่ไม ่ไมใ่ช ้

ธรรมชาตไิมไ่ด ้

つまり，もの，発明家が作り上げた作品じゃないで
すか。「手つかずの自然という」考えたところでは
「手つかず」これ，です。「にんいのよばない」は人
間がですねなんかでき，でき，自然を使うことがで
きないという考えです。

462 うーん。

463 ［「止揚されることになるが」の部分を黙って読んで
いる。］อันนี้หยดุ［「止」を指さす］ อันนี้พดูขึน้มา

［「揚」を指さす］ เออ่ รวมแลว้ไมรู่แ้ปลวา่อะไร เออ่

 พดูถงึ ลองหานะคะ

［「止揚されることになるが」の部分を黙って読んで
いる。］これは止まる［「止」を指さす］。これは話題
にあげる［「揚」を指さす］。えー，合わせてどう訳
すかは分かりません。えー，について，話す，探し
てみますね。

464 うん。

465 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「止揚」と
書いて意味を検索すると，「しよう」という読みと「S
ublation」という意味が表示された。］อะไรอะ 
止揚［日本語で発話する］ 
Sublation［英語で発話する］ ลองหา 
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ อังกฤษนะคะ

［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「止揚」と
書いて意味を検索すると，「しよう」という読みと
「Sublation」という意味が表示された。］何ですか。
「止揚」「Sublation」［英語で発話する］「dic」
［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当た
る］で探してみますね。

466 うん。

467 ［タブレットでThai Fast 
Dictionaryアプリを選択し，「Sublation」と打ち込ん
で意味を検索したが，検索結果は得られなかった
。］ไมม่ ี［黙って読んでいる。］ ไมม่คีะ่

［タブレットでThai Fast Dictionaryアプリを選択し，
「Sublation」と打ち込んで意味を検索したが，検索
結果は得られなかった。］なし。［黙って読んでい
る。］ありません。

468 うーん。

469 ลองไปหาในอันนี้ 
［「止揚」をコピーして，imiwa?アプリを選択し，「止
揚」の意味を検索すると，「しよう」という読みと「su
blation，philosophy」という意味が表示された。］ 
แปลเหมอืนกันเลย หรอืจะเป็นชือ่คน 
philosophy［英語で発話する］

これの中で探してみます。［「止揚」をコピーして，
imiwa？アプリを選択し，「止揚」の意味を検索する
と，「しよう」という読みと「sublation，philosophy」と
いう意味が表示された。］同じように訳されました。
それとも人の名前。「philosophy」［英語で発話す
る］。

470 うーん。

471 ［黙って読んでいる。］されることになるが［日本語
で発話する］ ถงึมันจะถูกท าใหเ้ป็น เออ่ เป็น 
sublation［英語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ หรอืวา่เลกิ เลกิเอาขึน้มาพดู

［黙って読んでいる。］「されることになるが」それ
が作られたとしても，えー，「sublation」［英語で発
話する］に。［黙って読んでいる。］もしくは止める，
話題に持ち出すのを止める。

472 うーん。

473 このことから［日本語で発話する］ แตว่า่จากเรือ่ง

เนี่ย

「このことから」しかし，このことから，

474 うん。



475 日本的自然における［日本語で発話する］ แตว่า่

จากเรือ่งเนี่ยมันก็ท าใหก้ระจ่างขึน้เกีย่วกับปัญหา

ของ ของทัง้สองเรือ่งเกีย่วกับ เกีย่วกับมมุมองของญี่

 มมุมองเกีย่วกับธรรมชาตขิอง มมุมองแบบญีปุ่่ น ท า

ใหม้ันกระจ่างมากขึน้

「日本的自然における」ですが，この話によって，
問題についてより明確になりました。の，関係した
2つのこと，の視点に関して，日，日本的視点，の
自然に関する視点，それがより明確になりました。

476 ふーん。

477 p.101 日本語の〈自然〉は，例えば，広辞苑によれば， 日本語の自然は［日本語で発話する］ ธรรมชาต ิ

ในภาษาญีปุ่่ นเนี่ย อยา่งเชน่ 
［「広辞苑によれば」の部分を黙って読んでいる。］
 เออ่ อันนี้น่าจะชือ่พจนานุกรมคะ่
［「広辞苑」を指さす］

「日本語の自然は」自然，日本語の中の，は，たと
えば。［「広辞苑によれば」の部分を黙って読んで
いる。］えー，これは辞書の名前のはずです［「広
辞苑」を指さす］。

478 うん。

479 อันนี้แบบพจนานุกรมกวา้ง หรอือาจจะแบบ

ความหมายกวา้ง ๆ ในพจนานุกรมหมายถงึ

これはなんか広い辞書，もしくはたぶん広い意味
の辞書，辞書が意味するところは。

480 p.101 第一義に，「おのずからそうなっているさま。 ［「第一義に，「おのずからそうなっているさま」の
部分を黙って読んでいる。］เออ่ ความหมายแรกก็

คอื 
［「第一義に，「おのずからそうなっているさま」黙
って読んでいる。］ 
おのずからそうなっているさま［日本語で発話する
］ เป็นสภาพทีจ่าก おのず［日本語で発話する］ 

กลายเป็น そう［日本語で発話する］ ［笑う。］

［「第一義に，「おのずからそうなっているさま」の
部分を黙って読んでいる。］えー，はじめの意味と
いうのは。［「第一義に，「おのずからそうなってい
るさま」黙って読んでいる。］「おのずからそうなっ
ているさま」「おのず」からの状態。「そう」になりま
す。［笑う。］

481 ［笑う。］

482 อา おのず［日本語で発話する］ คอือะไร ลองหา

นะคะ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，「おのず」と打
ち込み，変換候補から「自ら」を選んで意味を検索
すると，「おのずから」という読みとดว้ยตัวของมัน

เอง
「それ自体のままで」という意味が表示された。］ 
ดว้ยตัวของมันเอง

あー，「おのず」とは何ですか。探してみますね。［
タブレットでJTDicアプリを選択し，「おのず」と打ち
込み，変換候補から「自ら」を選んで意味を検索
すると，「おのずから」という読みとดว้ยตัวของมัน

เอง
「それ自体のままで」という意味が表示された。］そ
れ自体のままで。

483 うん。

484 そうなっている［日本語で発話する］ ออ๋ น่าจะ

แปลวา่มัน มันกลายสภาพดว้ยตัวของมันเอง แบบ

เป็นไปตามธรรมชาติ

「そうなっている」ああ，おそらく訳すとそれ，それ
はそれ自身の状態になっています，なんか自然の
ままです。

485 うん。

486 p.101 天然のままで人為の加わらぬさま」とある。 ［「天然のままで人為の加わらぬさま」とある」の部
分を黙って読んでいる。］เป็นสภาพทีเ่ป็นไปตาม

ธรรมชาตโิดยทีไ่มไ่ด ้เออ่ เกีย่วกับแบบวา่ฝีมอื

มนุษย ์เหมอืนมนุษยไ์มไ่ดท้ าอะไรกับมัน เป็นไป

ตามธรรมชาติ

［「天然のままで人為の加わらぬさま」とある」の部
分を黙って読んでいる。］自然のままの状態です。
じゃない，えー，人間の技量に関係しません，人
間はそれに対して何もしていないようです。自然の
ままあります。

487 p.101 そして，日本においては，自然を理想的な在り方の規範として解釈がなさ
れてきた。

แลว้ก็ ในทีญ่ีปุ่่ นเนี่ย それから，日本では，

488 うん。

489 自然を 的な［日本語で発話する］ 
［「自然を理想的な在り方の規範として解釈がなさ
れてきた」の部分を黙って読んでいる。］ ความคดิ

เกีย่วกับธรรมชาตเินี่ย เออ่ การ 
なされてきたなされてきた［日本語で発話する］ 
มันก็ถูกตคีวามในแบบ

「自然を，的な」。［「自然を理想的な在り方の規範
として解釈がなされてきた」の部分を黙って読んで
いる。］自然に関する考えはですね，えー，「なさ
れてきたなされてきた」こと，それはなんか解釈さ
れています。

490 うーん。

491 ［黙って読んでいる。］อันนี้กดเหรอ
［「なされてきた」を指さす］ 
さりかた［「在り方」を読もうとした］ น่าจะแบบวา่

ในญีปุ่่ นน่ะ เขาก็ตคีวามธรรมชาตไิวห้ลาย ๆ แบบ

［黙って読んでいる。］これは押すなんでしょうか
［「なされてきた」を指さす］。「さりかた［「在り方」を
読もうとした］」おそらくなんか日本の中のことです
ね。自然を様々に解釈しています。

492 pp.101-102 しかし，その一方で，中世の文学，歴史書においては，〈自然法爾〉など，
仏教思想の影響を受け，自然〈ジネン〉は，「自然界のことではなく，人
間，社会，歴史などのもつ一種の運命的なあり方を意味する形容詞」であ
り，戦記物においては，武士が戦場で命を落とすことに〈自然〉という語が
用いられている。

แตว่า่ แตว่า่ ออื 文学［日本語で発話する］ 

วรรณคดใีนยคุกลางเนี่ย จากในบันทกึประวตัศิาสตร์

 อยา่งเชน่ในเลม่นี้ 自然法［日本語で発話する］ 

อะไรสักอยา่ง เขาก็ไดรั้บอทิธพิลความเชือ่มาจาก

พทุธศาสนา

でも，でも，うー。「文学」中世の文学は，歴史の記
録から，たとえば「自然法」とか何とかでは，仏教
からの信仰の影響を受けています。

493 ［時間を気にして，時計を見ながら］まだ20分［日
本語で発話する］

［時間を気にして，時計を見ながら］「まだ20分」。

494 うん。

495 เออ่ ไดรั้บความเชือ่มาจากทางพทุธศาสนา 自然 

ジネン［日本語で発話する］ อะไรคอื 
ジネン［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ ท าไม 

自然［日本語で発話する］ เขามาอา่น 

ジネン［日本語で発話する］ ละ่

えー，仏教面からの信仰を受けました。「自然，ジ
ネン」「ジネン」とは何ですか。［黙って読んでい
る。］なぜ「自然」を「ジネン」と読むようにしている
のでしょう。

496 うーん。

497 ［黙って読んでいる。］อมื ธรรมชาตก็ิคอื ［黙って読んでいる。］うーん。自然というのは，

498 うん。

499 มันไมไ่ดห้มายถงึ โลกของธรรมชาตเิทา่นัน้ แตว่า่ それは意味してはいません。自然界だけを，です
が，

500 うん。

501 เออ่ คน สังคม ประวตัศิาสตร ์
［「人間，社会，歴史などのもつ一種の運命的なあ
り方を意味する形容詞」であり」の部分を黙って読
んでいる。］ แตเ่ป็น adjective［英語で発話する］ 

ทีใ่หค้วามหมายถงึหลาย ๆ อยา่ง ทีม่ันแบบวา่

รวมกันเป็นชนดิเดยีวตัง้แต ่เออ่ ไมใ่ชแ่คธ่รรมชาติ

เทา่นัน้ แตห่มายถงึมนุษย ์สังคมแลว้ก็

ประวตัศิาสตรด์ว้ย

えー，人，社会，歴史。［「人間，社会，歴史などの
もつ一種の運命的なあり方を意味する形容詞」で
あり」の部分を黙って読んでいる。］ですが，様々
なもの意味を与える，「adjective」［英語で発話す
る］です。それはなんか1つの種類でまとまってい
て，から，えー，自然だけではなく，ではなく人間，
社会それに歴史も意味します。

502 うーん。

503 戦記［日本語で発話する］ แลว้ก็ในบันทกึทาง

สงครามเนี่ย 
戦場で命を落とすこと自然と［日本語で発話する］
 พวก さむらい［タイ語的に発音する］ นักรบทีเ่ขา

เสยีชวีติในสนามรบ 

という語がよい［日本語で発話する］ แลว้ก็ใชค้ า

วา่ 自然［日本語で発話する］ ในนี้ดว้ย

「戦記」それから，社会面の記録では，「戦場で命
を落とすこと自然と」「さむらい」［タイ語的に発音
する］兵士が戦場で命を失います。「という語がよ
い」それから，ここでは「自然」という語も使いま
す。

504 うーん。

505 p.102 戦死という，本来，人為で引き起こされる事柄に対して，〈自然〉の言葉が
用いられたという事は，日本人が〈人為の加わらないさま〉と，〈人為の加
わったさま〉に，明確な区別をつけていなかったのではないかということ
を，示唆している。

戦死という［日本語で発話する］ ค าวา่ เออ่ อันนี้สู ้

［「戦」を指さす］ อันนี้ตาย［「死」を指さす］

「戦死という」という語，えー，これは戦う［「戦」を
指さす］，これは死ぬ［「死」を指さす］。

506 うん。

507 อาจจะแบบวา่ตายในสนามรบ แบบวา่สูจ้นตาย たぶんなんか戦場で死にます，死ぬまで戦うとい
うような。

508 うん。



509 แตเ่ดมิเนี่ย 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ แต่

เดมิก็เป็นคน เป็น เป็นเรือ่งทีแ่บบคน สรา้งขึน้มา 

น่าจะแบบวา่คนฆา่กันเอง แบบวา่สนามรบ แบบเขา

ฆา่กันก็เลยเป็นสิง่ทีแ่บบวา่คนสรา้งขึน้มา

でも，元々は。［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れ
ない。］でも，元は人です，です。人の話です。作り
上げました，自分たちで殺し合った人のようなも
の，なんか殺し合ってそれで，人が作り上げたも
のとなりました。

510 うーん。

511 การทีใ่ชค้ าวา่ 自然［日本語で発話する］ ออกไป

เนี่ย 日本人が［日本語で発話する］ ส าหรับคน

ญีปุ่่ นน่ะ เออ่ じん［日本語で発話する］ มันจะตอ้ง

เป็น ถา้ 自然［日本語で発話する］ ส าหรับคน

ญีปุ่่ นน่ะมันตอ้งเป็นเรือ่งทีไ่มเ่กีย่วกับฝีมอืมนุษย ์แต่

วา่มันกลายเป็นเรือ่งที ่ทีเ่กีย่วกับฝีมอืมนุษย์

「自然」という語を使っていくことは，「日本人が」日
本人にとってですね，えー。「じん」これははずで
す，もし「自然」日本人にとってですねそれが人間
の技能に関するものでなければ，でも，それはも
のになります，人間の技能に関したものに。

512 んんん。

513 ［「明確な区別をつけていなかったのではないかと
いうことを，示唆している」の部分を黙って読んで
いる。］หรอืวา่เขาจะไมไ่ดแ้ยกเอาไวอ้ยา่งชดัเจน 

อันนี้ชี［้「示」を指さす］ อันนี［้「唆」を指さす］ อันนี้

อะไรก็ไมรู่ค้ะ่ ห ึลองหา กลา่วไวเ้ฉย ๆ เหรอ 

เหมอืนตัว 愛［日本語で発話する］ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「示唆」と
書いて意味を検索すると，「しさ」という読みとการ

ชีแ้นะ「指示すること」という意味が表示された。］ 

เขาก็ชีเ้อาไว ้

［「明確な区別をつけていなかったのではないかと
いうことを，示唆している」の部分を黙って読んで
いる。］あるいははっきりと分けてはいません。こ
れは指す［「示」を指さす］，これ［「唆」を指さす］。
これは何か知りません。ふう。探してみます。単に
話しているのでしょうか。「愛」の字に似ています。
［タブレットでJTDicアプリを選択し，指で「示唆」と
書いて意味を検索すると，「しさ」という読みとการ

ชีแ้นะ
「指示すること」という意味が表示された。］指し示
しています。

514 p.102 この曖眛さは，例えば，自然を理想とする一方で，他方では，人為・人工
的な技術も共存しているという，庭園芸術などにも見出すことができる。

ออื この曖眛さは［日本語で発話する］ ความทีม่ัน

ก ากวมอยา่งนี้เนี่ย ก็อยา่งเชน่ 

理想と［日本語で発話する］ การทีเ่ราแบบวา่

จนิตนาการ คดิถงึเรือ่งธรรมชาตเินี่ย

うー。「この曖眛さは」この曖昧であるもの，それは
たとえば，「理想と」のようなもの，私たちがなんか
自然のことについて考えることを，想像すること。

515 うーん。

516 เออ่ ในดา้นอืน่ สิง่ทีม่นุษยส์รา้ง เป็นฝีมอืมนุษย ์
［「人為・人工的な技術も共存しているという，庭園
芸術などにも見出すことができる」の部分を黙って
読んでいる。］ หรอืวา่ส ิง่ทีก่อ่สรา้งโดยแบบ

เครือ่งมอืของมนุษย ์พวกสวน สวน สวน สวนที่

เกีย่วกับศลิปะพวกเนี่ย เราก็สามารถมองมันได ้

えー，ほかの面では，人間が作ったもの，人間の
技能です。［「人為・人工的な技術も共存している
という，庭園芸術などにも見出すことができる」の
部分を黙って読んでいる。］もしくは人間の道具の
ようなもので作り上げられたもの，の部分など，部
分，部分，それらの芸術に関する部分，私たちも
それを目にすることができます。

517 ふーん。

518 p.102 また，このことは，梅原の〈森の思想〉にもあてはまる。 แลว้ก็เรือ่งนี้น่ะ ชือ่คน［「梅原」のこと］ เออ่ แลว้ก็

ชือ่หนังสอื［「森の思想」のこと］ เขาบอกวา่เรือ่งที่

พดูถงึเนี่ย มันก็มอียูใ่นหนังสอืของคนนี้เหมอืนกัน

それから，このことはですね，人の名前［「梅原」の
こと］。えー，それから，本の名前［「森の思想」の
こと］。言及したことについて述べていることは，そ
れはこの人の本の中にもあるということです。

519 p.102 彼は，日本の基層文化を形成する縄文文化の思想が， เขาบอกวา่ 
［「彼は，日本の基層文化を形成する縄文文化の
思想が」の部分を黙って読んでいる。］ อา่ ยาว

อกีแลว้คะ่ เขาบอกวา่ 日本の［日本語で発話する］

 ออื ความคดิจาก ความคดิตัง้แตว่ฒันธรรม 

วฒันธรรมของญีปุ่่ น ［黙って読んでいる。］ ออื 

เกีย่วกับโครงสรา้งของวฒันธรรมแบบ ของญีปุ่่ นเนี่ย

述べていることは。［「彼は，日本の基層文化を形
成する縄文文化の思想が」の部分を黙って読んで
いる。］あー，また長いです。述べていることは「日
本の」うー。からの考え，文化からの考え，日本の
文化。［黙って読んでいる。］あー。文化のような構
造に関して，日本のですね。

520 うん。

521 p.102 現在，国土の67％にものぼる森林を残したと主張するが，彼の論におい
て原生林と里山の意味づけの差異は分かりづらいものになっている。

ในปัจจุบัน にものぼる［日本語で発話する］ ก็มี

การพดูถงึวา่ เออ่ ตน้ไมเ้นี่ยมันเหลอืถงึปัจจุบัน

ประมาณหกสบิเจ็ด 
パーセント［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ［黙って読んでいる。］

現在では「にものぼる」つまり，話していることがあ
ります。えー，木はですねそれは現在までにおよ
そ67「パーセント」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］残っています。［黙って読ん
でいる。］

522 うん。

523 ［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］สิง่ที่

เขาไดพ้ดูออกมาใน อันนี้น่าจะเป็นชือ่หนังสอื

เหมอืนกันอะคะ่［「原生林と里山」を指さす］ ก็

ความแตกตา่งทีใ่หค้วามหมายในหนังสอืสองเลม่

นัน้น่ะมันก็ กลายเป็นสิง่ทีเ่ขา้ใจยาก

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］言及し
ているものです，これも同じく本の名前だ思います
［「原生林と里山」を指さす］。つまり，この2冊の本
における意味の違い，それは理解が難しいものと
なりました。

524 ふーん。

525 รวม ๆ แลว้คดิวา่แบบ กอ่นหนา้นี้เขาน่าจะ ให ้

ความหมายวา่ธรรมชาตคิอืสิง่ที ่มนุษยไ์มไ่ดส้รา้ง 

แบบวา่มันเกดิขึน้มาเองตามธรรมชาต ิแตว่า่มันก็มี

แบบมาจากในหลาย ๆ เลม่ทีเ่ขาอา้งองิคะ่ บางที

เขาก็บอกวา่ อยา่ง อยา่ง เออ่ สงครามอะไรเงีย้มันก็

เป็นสิง่ทีค่นท า มันก็ไมใ่ช ่

自然［日本語で発話する］ มันก็กลายเป็นแบบวา่มี

ฝีมอืมนุษยเ์ขา้มาเกีย่ว ก็เลยท าใหค้ลมุเครอื

まとめてみて思うのはなんか，ここまでにこの人は
おそらく，自然に意味を与えている，というのは，
人間が作ってはいない，もの，なんというかそれは
それ自体で自然に生じてきました。ですが，それ
はこの人が引用した多くの本から来ています。とき
にこの人が言うのは，よう，よう，えー，社会とか
何かがそれが人が作ったもので，「自然」ではあり
ません。それはなんか人間の技術が入ってきて関
係し，それにより曖昧にさせました。

526 p.102 さらに，〈かかわりの全体性〉において自然をとらえる，鬼頭の自然定義
は，（森の思想〉や環境保護の関連で唱えられる，〈自然との共生〉という
言葉に対する問題点も，照らし出す。

นอกจากนี้ このほかに，

527 うん。

528 かかわり全体性に自然と自然［日本語で発話する
］ นอกจากนี้ค านยิามของธรรมชาตใิน ในเลม่เนี่ยคะ่
 かかわりの全体性［日本語で発話する］

「かかわり全体性に自然と自然」このほかに自然
の定義，の，この本の中での，です。「かかわりの
全体性」。

529 うん。

530 เขาบอกวา่ เขาคดิเกีย่วกับตน้ไมแ้ลว้ก็ การ เออ่ 

รักษาสิง่แวดลอ้ม เขาก็พดูถงึความสัมพันธข์องสอง

เรือ่งนี้

述べていることは，気に関係していると考えていま
す。それから，こと，えー，環境を保護する，この
人はこの2つのことの関係について話しています。

531 ふーん。

532 自然との［日本語で発話する］ การด ารงชวีติอยู่

ร่วมกันกับธรรมชาต ิเกีย่วกับประเด็นปัญหา เออ่ 

เรือ่งค าศัพทท์ีว่า่ ด ารงชวีติร่วมกันกับธรรมชาตเินี่ย 

มันก็ เออ่ し出す［日本語で発話する］ เขาก็พดู

เอาไวอ้อกมาอยา่งชดัเจน

「自然との」自然と一緒に生活すること，問題点に
関して，えー，言葉のこと，自然と一緒に生活する
ことは，それは，えー，「し出す」この人ははっきり
と言及して取り上げています。

533 p.102 それは，日本的自然観が，たとえ，人間と自然との調和を図る思想だった
としても，結局は，近代的自然観と同じように，人間が自己の生存の為
に，自然に働きかけ影響を及ぼしている（＝消費している）という事実であ
る。

น่ันก็คอื 日本的自然［日本語で発話する］ ก็คอื

มมุมองเกีย่วกับธรรมชาตขิองญีปุ่่ นเนี่ย อยา่งเชน่

それはというと「日本的自然」，つまり，日本の自
然に関する視点ですね。たとえば，

534 うん。

535 人間と自然との 
だったとしても［日本語で発話する］ ถงีแมจ้ะมี

ความคดิเกีย่วกับ อา่ อันนี้ไมแ่น่ใจแบบวา่ขอบเขต

หรอืเปลา่［「図る」を指さす］ เกีย่วกับแบบวา่ความ

ทีค่นกับธรรมชาตมิันกลมกลนืกัน

「人間と自然との，だったとしても」たとえ，に関す
る考えがあったとしても，これははっきりしません，
範囲なのかどうか［「図る」を指さす］。なんという
か，人と自然とが調和し合うこと，に関して。

536 うん。

537 สดุทา้ยแลว้เนี่ย มันก็เหมอืนกับมมุมองในปัจจุบันก็

คอื

最終的には，それは現在の視点と同じです，とい
うのは，

538 うん。



539 人間が自己の［日本語で発話する］ เพือ่ทีต่ัว ที่

มนุษยเ์นี่ยจะด ารงชวีติอยูไ่ด ้

「人間が自己の」のために，人間はですね，生活
を送れます。

540 ん。

541 ［「自然に働きかけ影響を及ぼしている」の部分を
黙って読んでいる。］เขาก็ สง่ผลกระทบกับ

ธรรมชาติ

［「自然に働きかけ影響を及ぼしている」の部分を
黙って読んでいる。］人も，自然に負の影響を及ぼ
しています。

542 うん。

543 ［「（＝消費している）という事実である」の部分を
黙って読んでいる。］อันนี้หมด［「消」を指さす］ 

อันนี้ใช［้「費」を指さす］ น่าจะประมาณวา่ใช ้

ทรัพยากรธรรมน่ะคะ่

［「（＝消費している）という事実である」の部分を
黙って読んでいる。］これはなくなる［「消」を指さ
す］，これは使う［「費」を指さす］。天然資源を使う
ようなことでしょう。

544 ふーん。

545 ก็แบบวา่มกีารใชท้รัพยากรธรรมชาตเิพือ่ใหม้นุษย์

เขาอยูไ่ดด้ว้ยตัวเอง

んーなんか天然資源を使うようなことがあります。
人間自身が存在することができるために。

546 p.102 だが，それにもかかわらず，〈共生〉という言葉が，この言葉自体の定義・
考察よりも先行して，あたかも人間と自然の双方が望んでいるかのよう
な，ユートピア的な関係性のイメージを，我々に与えており，そのことが，
人間と自然の関係の問題の本質を見誤らせているのである。

แตว่า่ それにも［日本語で発話する］ โดยทีไ่ม่

เกีย่วกับเรือ่งนัน้เนี่ย

ですが，「それにも」，そのことに関係しないことに
よって，

547 うん。

548 เออ่ ค าทีเ่รยีกวา่ 共生［日本語で発話する］ น่ะ 
言葉自体［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ หากพดูถงึแนวคดิหรอืวา่

ค านยิามของค าวา่ 共生［日本語で発話する］ ดว้ย

ตัวมันเองเนี่ย

えー，「共生」と呼ばれる語はですね，「言葉自
体」。［黙って読んでいる。］もし「共生」自体のとい
う語の概念あるいは定義について話すなら，

549 うん。

550 あたかも あたかも［日本語で発話する］ คอือะไร
 人間と自然のほうの 
望んでいる［日本語で発話する］ ลองหา 

あたか［日本語で発話する］ นะคะ

「あたかも，あたかも」とは何ですか。「人間と自然
のほうの，望んでいる」「あたか」を探してみます
ね。

551 うん。

552 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，「あたか」と打
ち込み，変換候補から「恰も」を選んで意味を検索
すると，「あたかも」という読みとเผอญิตอนนัน้

พอด「ีそのときちょうど偶然」，เหมอืนกับเป็น
「そうであるかのように」という意味が表示された。
］เผอญิ เหมอืนกับ 人間と自然の 

望んでいる［日本語で発話する］ อันนี้เหมอืน
［「双」を指さす］ ふたご［日本語で発話する］ 
แบบน่าจะสอง

［タブレットでJTDicアプリを選択し，「あたか」と打
ち込み，変換候補から「恰も」を選んで意味を検索
すると，「あたかも」という読みとเผอญิตอนนัน้
พอด「ีそのときちょうど偶然」，เหมอืนกับเป็น
「そうであるかのように」という意味が表示され
た。］偶然，のように。「人間と自然の，望んでい
る」これは似ています［「双」を指さす］，「ふたご」
に。おそらく2。

553 うん。

554 น่าจะหมายถงึทัง้สองดา้น แลว้ก็ทีป่รารถนาแบบ 

เหมอืนกับสิง่ทีทั่ง้สองฝ่ายตอ้งการ แบบปรารถนา 

ทัง้แบบวา่คนแลว้ก็ธรรมชาตเินี่ย

両側面を意味するのでしょう。それから，望んでい
るところは，両者が欲しているものと同じです。ど
ちらもなんというか人も自然もです。

555 ふーん。

556 ユート ピア［日本語で発話する］ 
ユートピア［タイ語的に発音する］ 
的な関係性のイメージを［日本語で発話する］ 
แลว้ก็ม ี
イメージ［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ เกีย่วกับความสัมพันธใ์นแบบ 

ユートピア［タイ語的に発音する］ สิง่ทีพ่วกเรา

ไดรั้บเนี่ย

「ユート，ピア」「ユートピア」［タイ語的に発音する］
「的な関係性のイメージを」それと「イメージ」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をする］が
あります。私たちが手にしてきた「ユートピア」［タイ
語的に発音する］での関係に関して。

557 うん。

558 สิ่
ิ่
งนัน้ก็คอื 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ คอื

เราก็เหมอืนมองขา้มปัญหาหลักเกีย่วกับ

ความสัมพันธข์องคนและธรรมชาติ

そのものというのが。［ぶつぶつ読んでいるが，聞
き取れない。］つまり，私たちは人と自然の関係に
関する中心の問題を見過ごしているようです。

559 p.102 この〈共生〉という言葉に隠された，人間と自然の関係性に対する疑惑を，
宮崎駿は『もののけ姫』（1997）において，私たちに突きつけるのである。

この共生という言葉に［日本語で発話する］ แลว้

ก็ซอ่นค าวา่ 共生［日本語で発話する］ นี้ไป 

人間と自然の［日本語で発話する］ เออ่ 

人間と自然［日本語で発話する］ แลว้ก็ค าถาม

เกีย่วกับ มนุษยก์ับธรรมชาติ

「この共生という言葉に」それで，「共生」という語
を隠していて，「人間と自然のえー，「人間と自然」
それから，人間と自然，に関する質問，

560 うん。

561 ก็อยูใ่น もののけ姫［タイ語的に発音する］ ของ 

宮崎［タイ語的に発音する］ ในปีหนึง่เกา้เกา้เจ็ด 

つける［日本語で発話する］ สิง่ เป็นสิง่ทีพ่วกเรา 

น่าจะแบบมองขา้มไป

は，1997年の「宮崎」［タイ語的に発音する］の「も
ののけ姫」［タイ語的に発音する］の中にありま
す。「つける」もの，私たちが，おそらくは見過ごし
てきた，ものです。

562 p.102 Ⅱ　『もののけ姫』 ไมน่ะ もののけ姫［タイ語的に発音する］ อยูน่ี่คะ่ いえ，「もののけ姫」［タイ語的に発音する］はここ
にありました。

『もののけ姫』に興味があって選んだ素材だが，よ
うやく『もののけ姫』についての話が始まるらしいこ
とを発見した。

563 ［笑う。］

564 รอ้งไห ้อา่นดว้ยความเร็วคะ่ 泣きます。このスピードで読みます。

565 p.102 自然解釈の転換期としての物語 ［黙って読んでいる。］เรือ่งเกีย่วกับ อะไรนะคะ 

自然解釈の［日本語で発話する］ อันนี้ตคีวาม

เกีย่วกับธรรมชาต［ิ「自然解釈」を指さす］ ในฐานะ

ทีเ่ป็น อันนี้มันแบบวา่เหมอืนเลือ่น［「転」を指さす］

［黙って読んでいる。］に関しての話。何ですか。
「自然解釈の」これは自然に関して解釈します
［「自然解釈」を指さす］。としての立場で，これは
滑るに似ているようです［「転」を指さす］。

566 うん。

567 อันนี้ก็เปลีย่น［「換」を指さす］ แลว้ก็ชว่ง น่าจะแบบ

วา่จุดเปลีย่นของการตคีวาม ในฐานะทีเ่ป็นจุด

เปลีย่นของการตคีวามเกีย่วกับธรรมชาตทิีเ่ป็นแบบ

วา่ นทิาน

これは変わる［「換」を指さす］。それから，期間。
解釈の変化点でしょう，自然に関する解釈の変化
する点としての立場，である，物語。

568 p.102 1997年に発表され，興行的にも大成功を収めた『もののけ姫』が，宮崎駿
の数々の作品における代表作，そして，問題作であることは間違いない。

เออ่ มันออกมาในปีหนึง่เกา้เกา้เจ็ด 
［「興行的にも大成功を収めた『もののけ姫』が」の
部分を黙って読んでいる。］ 
もののけ姫［タイ語的に発音する］ ก็ออกมา 
［「宮崎駿の数々の作品における代表作」の部分
を黙って読んでいる。］ ก็เป็น เป็นตัวแทนของ

ผลงานหลาย ๆ เรือ่งของ 
宮崎［タイ語的に発音する］

えー，それは1997年に出ました。［「興行的にも大
成功を収めた『もののけ姫』が」の部分を黙って読
んでいる。］「もののけ姫」［タイ語的に発音する］
が出ました。［「宮崎駿の数々の作品における代
表作」の部分を黙って読んでいる。］それは，「宮
崎」［タイ語的に発音する］の多くの作品の代表で
す。

569 ふーん。

570 แลว้ก็ 問題さ ことは［日本語で発話する］ มันก็ อมื

 มันท าใหเ้กดิปัญหา มันท าใหเ้กดิปัญหาแบบแน่นอน

それから，「問題さ，ことは」それは，うーむ。それ
は問題を生じさせます。それは確実に問題を生じ
させます。

571 ふーん。

572 p.102 それ以前にも，宮崎は『未来少年コナン』（1978）『風の谷のナウシカ』
（1984），『天空の城ラピュタ』（1986）などの作品で，自然に対する憧憬
と，自然を破壊する文明・技術への不信感を表現してきたが，彼の思想
は，この『もののけ姫』において頂点を極める。

ซึง่กอ่นหนา้เนี่ย 宮崎［タイ語的に発音する］ ก็ท า

เรือ่ง 未来少年コナン［日本語で発話する］ แลว้ก็ 

เออ่ เรือ่งนี้แลว้ก็เรือ่งนี ้のさく［日本語で発話する］

 อันนี้แคแ่บบเป็นบอกชือ่เฉย ๆ วา่เขาแบบแตง่เรือ่ง

อะไรตอนไหนคะ่

その前に，「宮崎」［タイ語的に発音する］は「未来
少年コナン」の話を作りました。それに，えー，この
話それから，この話「のさく」，これは単に，彼が何
をどの時期に制作したのかという，名前を言って
いるだけです。

573 うん。



574 ก็มเีกีย่วกับธรรมชาตดิว้ย เป็นการแบบวา่พดูถงึการ

ท าลายธรรมชาต ิแลว้ก็ 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ออื 

เกีย่วกับการ 

技術への不信感［日本語で発話する］ เหมอืนวา่

ไมเ่ชือ่ ไมเ่ชือ่ ในเรือ่งแบบ 

技術［日本語で発話する］ โอย อา่นไมอ่อกจ า

ไมไ่ดแ้ลว้คะ่

それで，自然に関してもあります。なんか自然を害
することについて話しています。それから。［ぶつ
ぶつ読んでいるが，聞き取れない。］うー。「技術
への不信感」ことについて，信じないようです，信
じません，「技術」のことを，うわー。読めません，
もう覚えていません。

575 うーん。

576 ［タブレットでJTDicアプリを選択し，「ぎじゅつ」と打
ち込み，変換候補から「技術」を選んで意味を検
索すると，「ぎじゅつ」という読みとเทคโนโลยี
「テクノロジー」という意味が表示された。］テク テ
ク テクノロジー［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］

［タブレットでJTDicアプリを選択し，「ぎじゅつ」と打
ち込み，変換候補から「技術」を選んで意味を検
索すると，「ぎじゅつ」という読みとเทคโนโลยี
「テクノロジー」という意味が表示された。］「テク，
テク，テクノロジー」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］。

577 うん。

578 ［「彼の思想は，この『もののけ姫』において頂点を
極める」の部分を黙って読んでいる。］แลว้

ความคดิของเขาก็คอื 

もののけ姫［タイ語的に発音する］ เนี่ย 

［黙って読んでいる。］ มแีบบวา่ประเด็นทีส่ดุยอด

มาก

［「彼の思想は，この『もののけ姫』において頂点を
極める」の部分を黙って読んでいる。］それから，
彼の考えというのは，「もののけ姫」［タイ語的に発
音する］には。［黙って読んでいる。］素晴らしい点
がたくさんあります。

579 p.102 だが，ここで描かれているのは，それまでの宮崎作品で見られたような，
明快な自然賛美と文明・技術批判といったものではない。

แตว่า่ สิง่ทีเ่ขยีนไวใ้นนี้ก็คอื เทา่ทีไ่ดด้ผูลงานของ

 宮崎［タイ語的に発音する］ มาเนี่ย

ですが，この中に書いているものというと，「宮崎」
［タイ語的に発音する］の作品をこれまで見てきた
限りでは。

580 うん。

581 ［「明快な自然賛美と文明・技術批判といったもの
ではない」の部分を黙って読んでいる。］เออ่ 文明

 文明［日本語で発話する］ จ าไมไ่ดค้ะ่ หรอืวา่

เกีย่วกับวฒันธรรม 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，「ぶんめい」と
打ち込み，変換候補から「文明」を選んで意味を
検索すると，「ぶんめい」という読みとอารยธรรม

「文明」という意味が表示された。］ อารยธรรม

［「明快な自然賛美と文明・技術批判といったもの
ではない」の部分を黙って読んでいる。］えー，「文
明，文明」覚えていません。あるいは文化に関係
したでしょうか。［タブレットでJTDicアプリを選択し
，「ぶんめい」と打ち込み，変換候補から「文明」を
選んで意味を検索すると，「ぶんめい」という読み
とอารยธรรม
「文明」という意味が表示された。］文明。

582 うん。

583 自然［日本語で発話する］ ธรรมชาตดิว้ยกันสวย 

อารยธรรมทีแ่บบ งดงามเหรอ ดว้ยกันเกีย่วกับ

ธรรมชาต ิก็ เราก็ เออ่ การวจิารณ์เกีย่วกับ 
technology［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ มันไมใ่ชเ่รือ่งทีเ่กีย่วกับเรือ่งพวกนัน้

「自然」共にある自然は美しい，見事な，文明，で
すか。自然に関することとともに，んー，私たちも，
えー，「technology」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］に関する批判，それはそれ
らのことに関係した内容ではありません。

584 p.102 そうではなくて，照葉樹林文化論や網野善彦史観の影響を受けた宮崎
が，日本の自然観を礎において，決して解くことのできない，見事に描い
てみせたが故に，この作品は彼の他の作品と，（そして，他のいわゆる，
予定調和的なエコロジー作品と）一線を画しているのである。

แตก็่ไมใ่ชอ่ยา่งนัน้ นี่น่าจะเป็น เอย้ ชือ่ 
［「照葉樹林文化論や網野善彦史観の影響を受け
た宮崎が」の部分を黙って読んでいる。］ เออ่ 

宮崎［タイ語的に発音する］ ทีเ่ขาไดรั้บอทิธพิลมา

จาก ［黙って読んでいる。］ น่าจะเป็นชือ่คนน่ะคะ่ 

เอะ๊ หรอืไมก็่แบบไดรั้บอทิธพิลมาจากวฒันธรรม 

หรอืวา่แบบประวตัศิาสตร ์มมุมองเกีย่วกับ

ประวตัศิาสตรเ์นี่ย

ですが，そうではありません。これはおそらくは，
えっ，名前。［「照葉樹林文化論や網野善彦史観
の影響を受けた宮崎が」の部分を黙って読んでい
る。］えー，宮崎［タイ語的に発音する］彼は，から
影響を受けました。［黙って読んでいる。］人の名
前でしょうか。えっ。もしくはそうじゃなければ文化
から影響を受けました。あるいは歴史，歴史に関
する視点のようなもの。

585 うーん。

586 ออื เกีย่วกับ มมุมองเกีย่วกับธรรมชาตใินญีปุ่่ น 
［「決して解くことのできない」の部分を黙って読ん
でいる。］ เขาก็ไมส่ามารถ หรอืวา่แกไ้ขปัญหาได ้

うー。関した，日本の中の自然に関する視点。
［「決して解くことのできない」の部分を黙って読ん
でいる。］彼もできませんでした，あるいは問題を
解決できました。

587 うーむ。

588 ［「人間と自然の宿命的な関係の問題を」の部分
を黙って読んでいる。］ปัญหาเกีย่วกับ

ความสัมพันธข์อง ออื อันนี้น่าจะแบบทีพั่ก

［「宿」を指さす］ อันนี้ชวีติของ［「命」を指さす］ 

ปัญหาเกีย่วกับความสัมพันธข์องคนและก็ธรรมชาติ

เนี่ย

［「人間と自然の宿命的な関係の問題を」の部分
を黙って読んでいる。］の関係についての問題，
うー。これは泊まるところのはずです［「宿」を指さ
す］。これは，の命［「命」を指さす］。人と自然の関
係についての問題は，

589 うん。

590 見事にかいてみせたが［日本語で発話する］ เขา

ก็เขยีนออกมาไดอ้ยา่งยอดเยีย่ม の 

作品と［日本語で発話する］ เออ่ ผลงานชิน้เนี่ย

กับผลงานชิน้อืน่ของเขาแลว้ก็

「見事にかいてみせたが」彼は立派に書いて出し
ました。「の，作品と」えー，この作品，と彼のほか
の作品，それに，

591 うん。

592 的 エコロジー［日本語で発話する］ กับผลงาน

อืน่ ๆ อกีมากมาย ทีม่ัน ทีเ่ป็นผลงานเกีย่วกับ 

エコロジー［日本語で発話する］ แบบการ

ผสมผสานกัน 線をかい［日本語で発話する］ เขา

ก็วาดมันออกมาใหไ้ดรั้บชม

「的，エコロジー」とほかのたくさんの作品，それ
は，混ぜ合わさった「エコロジー」に関する作品で
す。「線をかい」彼は鑑賞できるように描いて出し
ました。

593 p.102 機械論的自然観を，自らの自然哲学において厳しく批判したシェリング
は，「人間が自然から切り離される」ことによって，近代は始まるとした。

［黙って読んでいる。］機械論的自然観［日本語で
発話する］ เออ่ มมุมองทางธรรมชาตใินแบบ 
機械論［日本語で発話する］ 
機械論［日本語で発話する］ คอือะไร เครือ่ง 

เครือ่งจักรเหรอ 機械［日本語で発話する］ 
［タブレットでJTDicアプリを選択し，「きかいろん」
と打ち込み，変換候補から「機械論」を選んで意味
を検索すると，「きかいろん」という読みと「mechan
ism」という意味が表示された。］ 
mechanism［英語で発話する］ อาจจะพวกแบบ

วตัถุนยิมหรอืเปลา่

［黙って読んでいる。］「機械論的自然観」えー，
「機械論」の中の自然的視点。「機械論」とは何で
すか。器具，機械ですか。「機械」。［タブレットで
JTDicアプリを選択し，「きかいろん」と打ち込み，
変換候補から「機械論」を選んで意味を検索する
と，「きかいろん」という読みと「mechanism」という
意味が表示された。］「mechanism」［英語で発話
する］たぶん唯物論の類なのでしょうか。

594 うーん。

595 自然［日本語で発話する］ 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ した 
シェリング シェリン 
シェリング［日本語で発話する］ 
シェリング［タイ語的に発音する］ ทีเ่ขา เออ่ 

วจิารณ์อยา่งเขม้งวดเกีย่วกับปรัชญา เกีย่วกับ

ธรรมชาตขิอง ของพวกเขาเนี่ย 

人間が自然から切り［日本語で発話する］ มนุษย์

เนี่ยก็ตัดขาดออกมาจากธรรมชาติ

「自然」。［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れな
い。］「した，シェリング，シェリン，シェリング」「シェ
リング」［タイ語的に発音する］彼は，えー，の，彼
らの，自然に関する，哲学に関して厳しく批判しま
した。「人間が自然から切り」人間は，自然から切
り離されています。

596 ふーん。

597 始まるとした［日本語で発話する］ มันท าใหเ้ริม่

เป็นยคุปัจจุบัน

「始まるとした」それは現代を始めさせました。

598 pp.102-103 シェリング，そして，彼の自然哲学の共鳴者であったゲーテが危惧したよ
うに，ヨーロッパでは近代において，人間と自然の関係は劇的に変化す
る。

シェリング［タイ語的に発音する］ แลว้ก็ 

彼の［日本語で発話する］ แลว้ก็มคีนทีอ่อกมาพดู

เหมอืนกับเขาเกีย่วกับปรัชญาทางธรรมชาตเินี่ยบอก

วา่ であったゲーテが［日本語で発話する］ น่าจะ

แบบเกีย่วกับอันตรายมัง้

「シェリング」［タイ語的に発音する］それと「彼の」
それから，彼と同じように話し始めた人がいます。
自然的哲学に関して述べたことは，「であったゲー
テが」危ないことについてではないでしょうか。

599 ふーん。



600 ออื 
［「ヨーロッパでは近代において」部分を黙って読
んでいる。］ 
ヨーロッパ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ สมัยที ่
ヨーロッパ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ เนี่ย ในชว่งสมัยนี้เนี่ย 
げんと自然の関係は 
変化する［日本語で発話する］ 
［ページをめくって，103ページを見る。］ ก็

ความสัมพันธข์องมนุษยก์ับธรรมชาตมิันก็

เปลีย่นแปลงไป เปลีย่นแปลงไปอยา่งมาก

うー。［「ヨーロッパでは近代において」部分を黙っ
て読んでいる。］「ヨーロッパ」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］「ヨーロッパ」［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音をする］
の時代に，現代において，「げんと自然の関係
は，変化する」。［ページをめくって，103ページを
見る。］んー，人間と自然の関係，それは変化して
いきます。極めて変化していきます。

601 ふーん。

602 p.103 『もののけ姫』も，中世室町時代を舞台にしながらも，まさに，「人間が自
然から切り離される」，人間と自然の関係の変遷を取り扱っている。

もののけ姫［タイ語的に発音する］ ก็เหมอืนกัน 

ในชว่งยคุกลาง 室町［日本語で発話する］ เออ่ ใช ้

ฉากเป็นยคุกลางสมัย 室町［日本語で発話する］ 

ออื 人間が自然から［日本語で発話する］ แลว้ก็

แสดงใหเ้ห็นถงึวา่มนุษยต์ัดขาดออกจากธรรมชาติ

「もののけ姫」［タイ語的に発音する］も同様です。
中世「室町」時代において，えー，中世「室町」時
代を場面に使っています。うー。「人間が自然か
ら」それから，人間が自然から切り離されることを
見せています。

603 うん。

604 人間と自然の関係の［日本語で発話する］ แลว้ก็

พยามจะเอาความสัมพันธข์องมนุษยก์ับธรรมชาต ิ

เปลีย่นแปลงใหม้ันกลับคนืมา

「人間と自然の関係の」それから，変化した，人間
と自然の関係を，取り戻そうと努めています。

605 p.103 そして，この変化に伴う，人間と自然の悲劇的な関係の物語を，大和朝廷
に追われ東北の地に潜伏していた，西の地の住人とは異なり，未だアニミ
ズム的な視点を持つ，蝦夷の一族である少年アシタカの視点を通して，語
られていくのである。

แลว้ก็ 
［「この変化に伴う，人間と自然の悲劇的な関係の
物語を」部分を黙って読んでいる。］ พรอ้มกับการ

เปลีย่นแปลงเนี่ย มนุษยก์ับธรรมชาต ิมันก็เกดิเป็น

เรือ่งเลา่เกีย่วกับความสัมพันธท์ี ่ที ่ทีแ่บบน่าเศรา้

ของมนุษยก์ับธรรมชาต ิ
［「大和朝廷に追われ東北の地に潜伏していた，
西の地の住人とは異なり」部分を黙って読んでい
る。］ やまと［タイ語的に発音する］ หรอืเปลา่ไม่

แน่ใจคะ่ 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ น่าจะ

พดูถงึแบบวา่พืน้ทีท่างตะวนัออกเฉียงเหนือ แลว้ก็

พืน้ทีท่างทศิใตเ้นี่ย มันมคีวามตา่งกัน

それに。［「この変化に伴う，人間と自然の悲劇的
な関係の物語を」部分を黙って読んでいる。］この
変化と合わせて，人間と自然，それに，関係の，
の，の，人間と自然の悲しい，物語が生まれまし
た。［「大和朝廷に追われ東北の地に潜伏してい
た，西の地の住人とは異なり」部分を黙って読ん
でいる。］「やまと」［タイ語的に発音する］でしょう
か，はっきりしません。［ぶつぶつ読んでいるが，
聞き取れない。］おそらく述べていることは東北の
土地，それと南部の土地は，それには違いがあり
ます。

606 ふーん。

607 ［「未だアニミズム的な視点を持つ」部分を黙って
読んでいる。］เขาก็ยดึเอาแนว แนวคดิจาก 

アニミズム［タイ語的に発音する］ วา่แบบ มเีทพ

เจา้อยูใ่นธรรมชาต ิ
［「蝦夷の一族である少年アシタカの視点を通して
」部分を黙って読んでいる。］ แลว้ก็ผา่นกับ เอย้ 

โดยผา่นมมุมองของ 

アシタカ［タイ語的に発音する］ ซึง่เป็นเด็กหนุ่มใน

 ใน ในครอบครัวหนึง่ อันนี้น่าจะเป็นชือ่เผา่เขา ก็

เป็นถูกเลา่ไว ้

［「未だアニミズム的な視点を持つ」部分を黙って
読んでいる。］彼はがい，「アニミズム」［タイ語的
に発音する］の概念をつかみ，言います，自然に
神がいます。［「蝦夷の一族である少年アシタカの
視点を通して」部分を黙って読んでいる。］それか
ら，を通って，いや，の，の，ある家族の，若者で
ある「アシタカ」［タイ語的に発音する］の視点を通
して，これはおそらく彼の部族の名前です，それ
で，語られることです。

608 แคน่ี้แลว้กันคะ่ ここまでにしましょう。

609 はい。


